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sreda, 05.04.2006. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu]  4 

... Po četak u 09.10h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n akon što zatražim od 9 

sekretara da najavi predmet, da ću Vam re č da odmah nastavite sa unakrsnim 10 

ispitivanjem. 11 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-12 

00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika .  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 14 

Gospodine Kecmanovi ću, želeo bih ponovo da Vas podsetim da ste i dalje 15 

obavezni na osnovu sve čane izjave koju ste dali na po četku svog iskaza. 16 

Gospodine Tieger, imate re č. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 18 

SVEDOK: NENAD KECMANOVIĆ [nastavak] 19 

Unakrsno ispituje g. Tieger: [nastavak] 20 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 21 

P: Dobro jutro, profesore Kecmanovi ću. Ju če je bilo re či o Vašim 22 

razgovorima sa članovima rukovodstva bosanskih Srba, izme ñu ostalog vodila se 23 

re č i o Sarajevu, i odgovaraju ći na pitanja sudija i gospodina Stewarta govorili 24 

ste o onome što je dopustivo, za razliku od onoga š to nije dopustivo, kako ste 25 

Vi to shvatili i za što ste Vi znali. Tokom toga Vi  ste nam objasnili na 35.  26 

 27 

 28 
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 30 
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stranici transkripta, to napominjem za branioca i s udije, da muslimanska 1 

artiljerija je otvarala vatru ka srpskim podru čjima i suprotno i u oba slu čaja 2 

otvarana je vatra ka gusto naseljenim podru čjima. 3 

Profesore Kecmanovi ću, to nije potpun ili ta čan prikaz onoga što se 4 

dešavalo u Sarajevu ili onoga što ste Vi znali, zar  ne? 5 

O: Ta čno. 6 

P: Zapravo, srpske snage su imale nadmo ć, artiljerijsku nadmo ć i pucale 7 

su ka centralnom delu grada i starim delovima grada , zar ne? 8 

O: Kad sam rekao da ono što...što sam ranije izloži o nije potpuna 9 

informacija,ja sam mislio na...na nešto drugo što s am propustio da pomenem, a to 10 

je da su muslimanske snage otvarale vatru i prema v lastitoj strani, kao što 11 

pretpostavljam, znate. General Mackenzie je bio prv i od zvani čnika me ñunarodnih 12 

koji je upozorio na to. Mi koji smo živjeli u gradu  i bili dobro obaviješteni, 13 

kao što sam ja, imali smo...imali smo neke informac ije o tome. 14 

P: To je apsolutno neta čno i Vi to znate. General Mackenzie je i u 15 

svojoj knjizi i u intervjuima jasno stavio do znanj a da on nije bio u mogu ćnosti 16 

da utvrdi da su muslimanske snage bile odgovorne za  takva zverstva. Vi to znate. 17 

O: E... ja nemam dokument ovde, ali bio sam u Saraj evu... sam se još 18 

uvijek nalazio kad je general Mackenzie takvu izjav u dao. To je bilo nešto što 19 

je objavljeno i u sarajevskim medijima. Ja MacKenzi jevu knjigu nisam čitao i ne 20 

znam šta u njoj stoji, ali znam da je takva izjava bila. Nažalost nemam ovde 21 

papire kojima bih to dokazao, ali... 22 
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 24 
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P: Gospodine, nije teško na Internetu potražiti i v ideti da u njegovoj 1 

knjizi on kaže "apsolutno ne" u vezi tih navoda i d a on zna da muslimanske snage 2 

nisu bile odgovorne za taj masakr kada su ljudi pog inuli u redu za hleb, i Vi to 3 

znate, zar ne? 4 

O: Ovo što sam rekao, tvrdim i dalje da takva izjav a postoji i 5 

postoje... kao dokaz za to, indirektan, dodatni dok az. Mogu da Vam kažem da su 6 

bile vrlo burne reakcije zvani čnih foruma, muslimanskih, na tu njegovu izjavu i 7 

kao posljedica toga, general Mackenzie je ostao i d o dan danas osoba krajnje 8 

neomiljena u muslimanskom Sarajevu upravo zbog te i zjave. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m ogu li intervenisati 10 

na trenutak? Čini se da u pitanjima i odgovorima je došlo do izve sne zabune. 11 

Juče, gospodin Kecmanovi ć nam je rekao da gusto naseljena podru čja su 12 

bila izložena artiljerijskoj paljbi i da se to deša valo na obe strane. Ja nisam 13 

stekao ju če utisak, niti na osnovu pitanja, niti na osnovu od govora da je to bio 14 

izveštaj ovog svedoka u vezi toga da li je postojal a ravnoteža, balans, kada 15 

govorimo o nadmo ćnosti artiljerije jedne ili druge strane, ve ć samo ono što su 16 

ljudi, zapravo, u gradu doživljavali. Tako da, čini mi se da ovde imamo dve 17 

stvari jer čak i sa artiljerijom male paljbene mo ći možete ga ñati civile isto 18 

kao što to možete uraditi sa puno artiljerije. A mo žete se i suzdržati da ga ñate 19 

civilne ciljeve tako da ne bi trebalo da govorimo s ada o ciljanju.  20 

Dakle, ovo su dve razli čite stvari. A sada se postavlja jedno tre će  21 
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pitanje, a to je da li je puno ili malo artiljerije  bilo, da li ipak postoji 1 

razlog da se smatra da su Muslimani ili pak Srbi ga ñali mete na vlastitim 2 

teritorijama. To su tri potpuno razli čite stvari i molim Vas da jasno napravite 3 

razliku u svojim pitanjima, jer ina če će do ći do zabune. 4 

Izvolite, nastavite. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 6 

SVEDOK: Ako mogu ... 7 

P: Profesore, molim Vas... 8 

SVEDOK: Časni Sude, odnosno, gospodine predsedni če, samo bih precizirao 9 

nešto u...u Vašoj interpretaciji onoga što sam ju čer rekao. Ja nisam pomenuo da 10 

su, bilo srpske bilo muslimanske snage ga ñale civilne ciljeve. Ja sam samo rekao 11 

da je bilo o...onoga što, pošto je re č o gusto naseljenim podru čjima, da je bilo 12 

ono znate, upotrebi ću izraz koji... koji je kasnije nastao povodom NATO  13 

bombardovanja Srbije, ono što se naziva "kolateraln a šteta". Cilj je... cilj je 14 

vojni a... 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, Mislim da upravo 16 

iz tog razloga sam i povukao re č "ciljanje" ve ć sam govorio o pogocima koji mogu 17 

biti kolateralne prirode ili ne, ja sam ostavio otv orenu mogu ćnost time što sam 18 

se ispravio. 19 

 20 
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Izvolite nastavite, gospodine Tieger. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod]  2 

P: Odgovaraju ći na pitanja jutros, mislim da ste po čeli da nam dajete 3 

dodatne informacije u vezi toga šta se desilo u sam om Sarajevu. Da li, u suštini 4 

kažete, odnosno, želite da sudije shvate da je u su štini bila jednaka razmena 5 

vatre izme ñu srpskih i muslimanskih snaga u delovima grada koj e je držala pod 6 

kontrolom suprotna strana? 7 

O: Re ći ću Vam jednu stvar koju...koju nisam pomenuo, direkt no me 8 

pitate, ja sam i ovu dopunu znate, da o na Vaše pit anje. Vi ste me pitali da li 9 

je bilo to sve, pa sam onda dopunio, ne samoinicija tivno. Sje ćam se dobro 10 

početka...po četka rata... 11 

P: Profesore, oprostite. Ukoliko odgovarate na post avljeno pitanje, a 12 

upućujete na po četak rata, ja bih želeo da ipak najpre odgovorite n a moje 13 

pitanje sa "da" ili "ne" pa ako je potrebno dodatno  objašnjenje, onda ću Vas 14 

zamoliti da to uradite. Ali udaljiti se od mog pita nja i dota ći se neke uzgredne 15 

teme koja Vas možda interesuje nije ono što želim.  16 

Moje pitanje je slede će: da li Vi želite da sudije shvate da je bila 17 

jednaka razmena vatre izme ñu muslimanskih i srpskih snaga u onim delovima grad a 18 

koji su bili pod kontrolom suprotne strane? Da ili ne, a onda ćete mo ći da nam 19 

objasnite, ukoliko je potrebno. 20 
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O: /ne čujno/ ...da Vam kažem... da Vam odgovorim direktno da ili ne i 1 

upravo sam želeo u par rije či samo da Vam objasnim o čemu se radi. Civili kao 2 

što sam i ja bio, znate, mi smo se u vrijeme... u v rijeme kada je vatra bila, 3 

kad...kad bismo čuli detonacije povla čili bismo se u ku će i čuli smo samo 4 

detonacije, a nismo imali prilike da vidimo gdje št a pada i s koje strane 5 

dolazi. I velika je...veliki je problem kod stanovn ištva, kod civila bio što 6 

nismo razlikovali takozvane u... to vojnici zovu "u zlazne" i "silazne 7 

detonacije". Detonacija za neuko uho, neizvežbano, izgleda isto, da li je 8 

deto... Razumeli ste? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, čini se da želite 10 

da nam kažete da ne znate. I to objašnjavate re čima da vi civili niste bili u 11 

mogućnosti da steknete ta čan utisak o tome što se zapravo dešavalo i mislim a  je 12 

to upravo odgovor. Ali na po četku svog odgovora ste po čeli da objašnjavate svoj 13 

odgovor i rekli: "Ne bih mogao da Vam kažem." Tako da, dajte nam prvo srž vašeg 14 

odgovora, a onda ćemo videti koliko je dodatnih objašnjenja eventualn o potrebno. 15 

Izvolite nastavite, gospodine Tieger. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod]  17 

P: Da li je ta čno ili pak nije ta čno profesore Kecmanovi ću, da su Srbi 18 

imali artiljerijsku nadmo ć i da su ga ñali centralni deo grada i stare delove 19 

grada? 20 

O: Re ći ću nešto u nastavku prethodnog odgovora što će biti verovatno 21 

bliže ovome što ste želeli da čujete. Posledice granatiranja sa srpske strane 22 

sam ja mogao da vidim, a efekte, dejstva muslimansk ih snaga...snaga po srpskim,  23 
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nisam mogao da vidim. Dakle, utisak je,naravno, moj  bio o tome da je srpska 1 

strana nadmo ćna, jer ja sam rezultate njihovog dejstava vidio. O noga što je 2 

muslimanska strana ostvarila kao...kao rezultat art iljerijske paljbe na drugoj 3 

strani, to nisam imao prilike da vidim. Mislim da j e sad možda odgovor bliži 4 

onome što ste o čekivali. 5 

P: Ne baš tako, gospodine. Mene interesuje, na osno vu onoga što ste u to 6 

vreme videli, čuli, na osnovu razgovora sa svim zvani čnicima s kojima ste bili u 7 

kontaktu i na osnovu onoga što ste kasnije saznali.  Niste li došli do zaklju čka 8 

da su Srbi imali nadmo ć vojnu i artiljerijsku i da su razarali centralni s tari 9 

deo grada? Zašto ne možete jednostavno odgovoriti n a to pitanje? 10 

O: Upravo sam to htio da Vam kažem. Ja sam vidio re zultate toga, 11 

rezultate dejstva muslimanske strane nisam vidio. J a sam vidio samo rezultate 12 

/govornici se preklapaju/ sa srpske i zato...zato j e... 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zaustavi ću Vas iz slede ćeg razloga: 14 

Gospodine Tieger, Vi ste postavili dva pitanja u je dnom. Pitate u vezi 15 

nadmoćnosti, dakle, da li su imali bolju i više artiljeri je, a onda to pitanje 16 

odmah povezujete sa time da su time uništavali sred nji deo grada. 17 

Vi pak, gospodine Kecmanovi ću, Vi uzimate drugi deo pitanja, a 18 

zaboravljate prvi deo. Prvi deo je: da li ste videl i ili čuli, ako niste videli 19 

recite nam da niste videli, dakle, da li su Srbi im ali nadmo ć u pogledu  20 
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artiljerije koju su imali na raspolaganju za razlik u od muslimanske strane? To 1 

je prvi deo pitanja. 2 

SVEDOK: Ja sam o čigledno pogrešno mislio da sam /nerazgovetno/ uprav o 3 

odgovorio na to pitanje. Ja sam vidio samo mo ć srpske artiljerije. Mo ć 4 

muslimanske, cijene ći po onome dejstvu nisam mogao da kontrolišem. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi se ograni čavate na ono što ste sami 6 

mogli videti kako je koriš ćena artiljerija, ali pitanje je šire. Pitanje je: n a 7 

osnovu onoga što ste videli, na osnovu onoga što st e čuli, saznali, da li ste 8 

stekli mišljenje o tome da li su Srbi bili daleko n admoćniji u pogledu 9 

artiljerije? Ja sada ne govorim u ovom trenutku o t ome kako su to koristili, to 10 

je drugi deo pitanja. Mene interesuje koliko su ima li komada oružja artiljerije 11 

na raspolaganju. Da li ste to saznali? 12 

SVEDOK: Što se toga ti če, ako je pitanje konkretno o broju artiljerije, 13 

o vrsti artiljerije i tako dalje, ja o tome čak nis...nisam imao uvida, iako sam 14 

bio član državnog predsjedništva, nisam imao uvida ni na  ovoj strani na kojoj 15 

sam se nalazio, a pogotovo na onoj drugoj strani na  kojoj... tamo nikakav uvid 16 

nisam imao nego eventualno samo prema dejstvima koj a sam ose ćao u gradu. Dakle, 17 

tako da mi je teško da poredim. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kao što Vas je pita o gospodine Tieger, 19 

da li ste kasnije saznali nešto o tom odnosu snaga?  20 

SVEDOK: Kasnije sam, kad sam prešao u Beograd, ako mislite na taj period 21 

kad sam napustio Sarajevo, tada sam čitao znate, vrlo...vrlo razli čite 22 

informacije. Ja se i čitav taj period sve do...do danas paralelno informi šem sa  23 
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više izvora, iz sarajevskih publikacija, iz banjalu čkih, iz beogradskih itd. I 1 

moram da Vam kažem da je tu vrlo teško do ći do...do neke... preciznih podataka. 2 

I dalje su, iako je vrijeme odmaklo, i dalje su inf ormacije o tome krajnje 3 

protivrje čne i zavisi...zavisi od kojih, iz kojih izvora dola zi. Što se ti če 4 

meñunarodnih izvora, možda je stvar jasnija. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodin Tieger izn osi tvrdnju da su 6 

Srbi bili nadmo ćniji u tom smislu. Da li znate za neke jasne publik acije, budu ći 7 

da ste nam rekli da ste se informisali na obe stran e. Da li ste došli do nekih 8 

ozbiljnih izveštaja, ne izbornih govora, o artiljer ijskoj nadmo ći sa muslimanske 9 

strane u to vreme sukoba u Sarajevu? Onda mislim da  bi svakako gospodin Tieger 10 

želeo i to da Vidi. 11 

Izvolite nastavite, gospodine Tieger. I pokušajte d a i pitanja i 12 

odgovori budu veoma jasni. Ja ću intervenisati kad bude potrebno. Izvolite 13 

nastavite. 14 

SVEDOK: Povodom Vašeg... je l' mogu? 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ja ne bih htio sada otvoriti 16 

raspravu nego dati priliku gospodinu Tiegeru da pos tavi sljede će pitanje. 17 

SVEDOK: Ako mogu samo da kažem kao ilustraciju ove. ..ove nejasne 18 

situacije iz...iz sarajevskih izvora... 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ne. Ja razumije m, no ako na kraju 20 

Vašeg iskaza bude nekih stvari za koje biste rekli:  ja bih htio re ći to, to, to 21 

i to u vezi s ne čim što sam ve ć govorio, ja ću Vam dati tu priliku. Ali ovo nije 22 

nikakva rasprava. Vas ovdje ispituju kao svjedoka. 23 
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Gospodine Tieger, nastavite. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod]  2 

P: Profesore Kecmanovi ću, ovo nije prvi put da se Vi pojavljujete pred 3 

Meñunarodnim sudom, niti prvi put da dajete kakve poda tke ovome Sudu, zar ne? 4 

O: Tako je. 5 

P: Vi ste,zna či, pružili ekspertske izvještaje u predmetima Kvočka  i 6 

Simi ć i svjedo čili ste u predmetu Simi ć, je li tako? 7 

O: Tako je. Ne, nisam svjedo čio. Ja sam se do sada pojavljivao samo kao 8 

ekspert u nekoliko navrata, s tim što sam negdje da vao samo pisani materijal, a 9 

nisam pozivan pred Sud, a mislim da sam samo u jedn om slu čaju bio i pozvan. I 10 

imao priliku da branim svoju ekspertizu, ako tako m ogu da kažem. A ovo je prvi 11 

put da sam svjedok. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, j este li Vi to htjeli 13 

re ći u svom pitanju? Naime, Vi ste rekli da se pojavio  pred Sudom samo jednom? 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, da ste pažljivo 16 

slušali pitanje koje Vam je postavio gospodin Tiege r, čuli biste da je rekao da 17 

ste Vi svoje izvještaje predo čili dva puta i da ste u jednom slu čaju i 18 

svjedo čili. Dakle, objašnjavanje da ste Vi bili pred Sudom  samo jedan put nije 19 

bilo potrebno zato što je to ve ć bilo obuhva ćeno pitanjem gospodina Tiegera, 20 

osim ako nije bilo loše prevedeno. 21 

SVEDOK: Možda je loše prevedeno, ali upotrebljena j e rije č da sam  22 
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"svjedo čio". Ja nisam svjedo čio, ja sam branio samo ekspertizu, usmeno izlagao 1 

ekspertizu.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja ću ponoviti pitanje to čno kako je 3 

bilo,ne morate odgovarati, ali pitanje je doslovno glasilo: "Dakle, Vi ste dali 4 

izvještaje svjedoka u predmetima Kvočka  i Simi ć i svjedo čili ste u predmetu 5 

Simi ć?" To je bilo pitanje.  6 

Dakle, odgovor može biti jednostavno "da" ili "ne",  no ako ima pitanje 7 

nekakvo u vezi s prijevodom, možda treba više vreme na da se to prona ñe. 8 

Gospodine Tieger, nastavite. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod]  10 

P: /nedostaje simultani prevod/ 11 

O: Moj odgovor je, ne. Nisam bio svjedok, bio sam e kspert. Nisam 12 

svjedo čio, nego sam izlagao ekspertizu. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. No, možda se ra di o jednom 14 

tehni čkom, odnosno jezi čnom pitanju. 15 

Gospodine Tieger, nastavite. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 17 

P: Oba predmeta su zapravo obuhva ćale lokalne, op ćinske funkcionere, a 18 

ne ljude na republi čkom nivou, ne republi čke vo ñe, je li tako? 19 

O: Tako je. 20 

P: U vašem izvještaju iz predmeta Simi ć koji se nalazi pod razdjelnikom 21 

broj 3... oprostite, iz predmeta Kvočka  koji se nalazi pod razdjelnikom broj 3, 22 

Vi ste na 29. stranici u engleskoj verziji, odnosno  stranici 48 na B/H/S 23 

verziji, tj. pri dnu 48. i po četkom 49. stranice: "Nadmo ćna srpska artiljerija 24 

je razarala centralni i stari dio grada." Misli se na grad Sarajevo, je li tako? 25 
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O: Ho ćete mi ponoviti samo gdje se to nalazi. 1 

P: Dno 48. stranice, dakle kraj 48. stranice i po četak 49. 2 

O: Da. 3 

P: Profesore, da li je tako ñer to čno da su srpske snage nasumice 4 

zasipale grad Sarajevo granatama s okolnih brda? 5 

O: Je l' mi navodite opet neki stav iz teksta? Upoz orite me na kom se 6 

mjestu nalazi. 7 

P: Da li je Vama potrebno znati što ste prije rekli  da biste odgovorili 8 

na moje pitanje? 9 

O: Nije mi neophodno, ali se lakše snalazim na taj način. Znate, ja sam 10 

ovo pisao prije par godina, tako da... 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, gospodin Tieger 12 

Vas je prvo pitao da li je jedan odre ñeni opis to čan ili nije. Razmislite o tome 13 

i recite nam smatrate li to to čnim ili ne. Ako, kako se dogodilo ranije, kažete 14 

da to nije to čno, onda Vas gospodin Tieger može suo čiti s tekstom koji ste Vi 15 

sami napisali. No mi nismo ovdje da bismo slušali d a Vi provjeravate da li se Vi 16 

slažete s izvještajem koji ste tada još napisali, n ego bismo htjeli čuti Vaš 17 

iskaz. A Vi ovdje niste vještak, Vi ste samo svjedo k. Recite nam, dakle, molim 18 

Vas, je li to čno da su srpske snage nasumice zasipale Sarajevo gr anatama s 19 

okolnih brda. 20 

O: Vidite, upravo zbog toga sam maloprije insistira o na razlici izme ñu 21 

svjedo čenja i ekspertize. Kad sam podnosio ekspertizu, ja nisam govorio pod 22 

zakletvom. Ja sam iznosio jedno svoje slobodno, ana liti čko, autorsko vi ñenje  23 
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situacije. U ovoj današnjoj ulozi svjedoka ja se ja ko pazim decidnih izjava 1 

koje... u koje nisam siguran, koje ne mogu potvrdit i.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Pa dajte nam on da... možda će 3 

ustvari gospodin Tieger postaviti pitanje, odnosno,  recite nam imate li ikakvog 4 

razloga vjerovati, a onda nam možete kazati koji su  Vaši izvori. Ja da Vi s 5 

pravom činite razliku izme ñu Vaših vlastitih opažanja i onoga što ste saznali iz 6 

drugih izvora. Možda, kako ja razumijem Vaš odgovor , je dakle da se na osnovu 7 

vlastitih opažanja ne možete kazati, pozivam se na Vaš prethodni odgovor, ali 8 

onda se mogu obuhvatiti drugi izvori kako bi se odg ovorilo na pitanje da li je 9 

ta izjava to čna ili ne. 10 

SVEDOK: Ja ovde sad govorim pod zakletvom i jako se  pazim da ne bude re č 11 

o nekim impresijama. Zato kad je... kad me gospodin  tužilac upitao da li... koja 12 

je strana bila ja ča, ja ne mogu da tvrdim ni da je jedna ni da je dru ga bila ni 13 

ja ča ni slabija. To pod zakletvom re ći, to ima vr...veliku težinu. Ja 14 

nemam...nemam taj stepen saznanja da bi to mogao de cidno da kažem. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ali mi sad govo rimo o sljede ćoj 16 

temi. Mi smo to provjerili, kao vještak Vi ste zauz eli jedan odre ñeni stav i 17 

kažete da sada kao svjedok pod zakletvom ne možete kazati da li je to to čno i to 18 

je sasvim u redu. No sljede će pitanje je bilo: da li je to čno da su srpske snage 19 

nasumice zasipale Sarajevo granatama s okolnih brda ? Da li je to to čna izjava 20 

ili ne? 21 

SVEDOK: Mogu da kažem da je to bila impresija čovjeka koji je u to 22 

vrijeme živio u Sarajevu, ali ne nešto što ja mogu da pod zakletvom ovde tvrdim 23 

kao ta čno. 24 
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G. TIEGER: [simultani prevod]  1 

P: Profesore Kecmanovi ću, ja sam ve ć ranije rekao, i to za vrijeme 2 

pitanja koje Vam je postavio i gospodin Stewart i s uci, mislim da sam sasvim 3 

jasno rekao da se od Vas katkada traži odgovor na p itanje o vrlo konkretnome 4 

dogañaju i Vašem konkretnom sje ćanju u vezi s tim doga ñajem. Katkada se traži da 5 

nam kažete svoje dojmove, a katkada se traži da nam  kažete ono što znate na 6 

osnovi toga što ste čuli, vidjeli, saznali u razgovorima ili što nam na neki 7 

drugi na čin možete predo čiti na osnovi svojih aktivnosti i iskustava prije, za 8 

vrijeme i poslije sukoba. Dakle, ja Vas pitam što V i znate na osnovi onoga, 9 

dakle, ono što Nenad Kecmanovi ć zna na osnovi svojih razgovora, na osnovi 10 

slušanja informacija iz medija i razgovora s vo ñama na obje strane i svega 11 

ostaloga. 12 

O: Kao ilustraciju mo...mojih problema da odgovorim  na Vaše pitanje, 13 

recimo, drugi dio ove re čenice, oko sve ve ćeg naoružavanja Muslimana. Ja sam bio 14 

formalno vrhovna komanda te armije, me ñutim ja nisam nikakve činjenice znao u to 15 

vreme, o tome kakvo oružje i kojoj koli čini dobija muslimanska strana. Samo sam 16 

imao impresiju da u tom smislu ima pomjeranja, da j e ja če naoružanje, da... 17 

ništa konkretno ne mogu u tom pogledu tako ñe da Vam kažem. Jeste malo 18 

paradoksalno da čovek koji se nalazio na čelu jedne vojske, formalno je vrhovni 19 

komandant, bez obzira što je to bio kolektivni vrh države, ali ja takve podatke 20 

nemam; nešto što bih Vam mogao re ći pod zakletvom kao precizno ta čno. Mogu samo 21 

da govorim o impresijama. 22 

O: Pa to sam ja upravo i tražio. 23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Od Vas se traži da nam iznesete svoj 1 

dojam, a mi onda možemo postaviti pitanje, na čemu se zasniva taj dojam. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Profesore, ovo uop će nije komplicirano. Vi ste ponudili iskaz o tome 4 

što se doga ñalo u Sarajevu. Radi se o ljudskom iskustvu. Dakle,  ono što Vi znate 5 

o tome što se tamo doga ñalo je zapravo zasnovano na informacijama iz razli čitih 6 

faktora. Jer i zbog Vašeg ranijeg iskaza, ja tražim  da Vi pojasnite to što 7 

govorite. O tome zapravo razgovaramo cijelo jutro i  to Vas ja pitam baš sada, u 8 

ovom trenutku. 9 

Dakle, kako sam rekao ve ć ranije, ja sam, na osnovi Vašeg ranije datog 10 

iskaza, shvatio da Vi želite da ovo Sudsko vije će shvati da je u suštini 11 

postojala ravnopravna razmjena paljbe s obiju stran a, i ja tu tvrdnju osporavam 12 

i tvrdim da Vi znate bolje od toga, da znate više. I mislim da time što ćete 13 

Sudu prenijeti to čnu sliku onoga kako Vi shva ćate onoga što se doga ñalo u 14 

Sarajevu i što se stvarno doga ñalo u Sarajevu uklju čuje više od onoga što ste do 15 

sad kazali. 16 

O: Ja ne osporavam Vašu uopšte tvrdnju da je srpska  artiljerija bila 17 

nadmoćna u odnosu na muslimansku, odnosno artiljeriju arm ije BiH-a. Ako ste me 18 

tako shvatili, krivo ste me shvatili, ja to uopšte ne osporavam. Ali ne mogu da 19 

tvrdim /nerazgovetno/ ne mogu da tvrdim egzaktno po d zakletvom da je bila 20 

nadmoćna, jer naprosto nemam uvida u koli činu oružja, vrstu oružja kojom je 21 

raspolagala bilo jedna bilo druga strana. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, nitko ne o čekuje 23 

od Vas da sada prezentirate statistiku. Radi se o V ašem vlastitom opažanju 24 

prisutnosti artiljerije. Ako Vama gospodin Tieger k aže da je srpska artiljerija  25 
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Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22496 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bila nadmo ćna, iz Vašeg zadnjeg odgovora umjesto diskusije od 15 minuta, mogli 1 

ste kazati: da to je bio i moj dojam i nemam razlog a to opovrgavati. A mi, onda, 2 

iz ovakvih odgovora znamo da Vi niste provjeravali i pregledavali svako 3 

pojedina čno artiljerijsko oru ñe, da niste pregledavali knjige i dokumente o tome 4 

koja artiljerijska oru ña kupovao, da li su još tamo itd. Molim Vas, nastav imo 5 

sada, i kao što je gospodin Tieger rekao, on Vas je  pitao da li je Vaš dojam 6 

to čan ili pogrešan. I nemojmo ovdje raditi semanti čku igru, nego u činimo ovo 7 

pravim iskazom svjedoka. 8 

Gospodin Tieger, nastavite.  9 

G. TIEGER: [simultani prevod]  10 

P: U redu. 11 

O. Mislim da mogu da Vam dam odgovor, precizan, kak av ste željeli, ako 12 

govorimo na nivou impresija. Bez obzira što sam ja ovde svjedok pod zakletvom, a 13 

ne...ne analiti čar, odgovor je ovo...od... 14 

P: Profesore... 15 

O: ...to je moj utisak, pazite, baš kao što sam i o vde naveo da je bila 16 

nadmoćna kako i stoji. Jer pazite, ja sam bio na strani k oja je mogla da vidi 17 

samo rezultate dejstva te artiljerije. Znate, ja sa m bio u...u ambijentu... 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je, opet, ograni čite svoj odgovor na 19 

vlastita opažanja, a pitanje je bilo šire. 20 

Gospodine Tieger, molim Vas, postavite pitanje, a j a ću vrlo dobro 21 

paziti da se ovo opet ne pretvori u debatu, nego da  ostane u okvirima 22 

svjedo čenja. 23 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 24 

P: Nije li to čno i niste li Vi ranije ve ć rekli da su srpske snage  25 
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Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22497 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nasumice zasipale Sarajevo granatama s okolnih brda ? 1 

O: Da, imao sam takvu impresiju. 2 

P: Vi ste govorili o preglasavanju i ve ćinskim glasovima u svome ranijem 3 

iskazu pred ovim Sudom. Vi ste nam objasnili, misli m, da objasnili ste nam 4 

korištenje broj čane nadmo ćnosti Muslimana i Srba u politi čkom kontekstu. Nije li 5 

to čno, profesore, da je po Vašem mišljenju, iako se Mu slimani i Hrvati nisu 6 

ustru čavali koristiti svoju broj čanu sposobnost i nadmo ć u politi čkom kontekstu, 7 

da se srpska strana nije ustru čavala koristiti svoju prednost u teškom 8 

naoružanju u ratnim uvjetima? 9 

O: Da. 10 

P: I to sa takvim rezultatom da se do mjeseca augus ta ve ć moglo re ći da 11 

je Srpska Republika bila teritorijalno definiran en titet sa stanovništvom koje 12 

je bilo etni čki homogeno i da je to postignuto silom. 13 

O: Izvinjavam se, šta je pitanje? 14 

P: Da je do mjeseca augusta 1992. godine, Srpska Re publika bila 15 

teritorijalno definirano podru čje, odnosno entitet sa stanovništvom koje je 16 

etni čki homogenizirano upotrebom sile? 17 

O: Vaše je pitanje da li je to ta čno ili... 18 

P: Da. 19 

O: To je nešto što sam ja... o čigledno, rije č je o tekstu, ovaj... koji 20 

sam ja na...napisao da navodite nešto. Čini mi se, sje ćam se da sam tako nešto 21 

pisao. Prvo, to ve ć nije bilo na osnovu neposrednog iskustva. To je, z nate, ve ć 22 

vrijeme kad nisam... 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, ja Vam sasvim  24 
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Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22498 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

jasno moram re ći i mora Vam biti jasno da li gospodin Tieger nešto  citira ili 1 

ne, jeste li Vi to napisali ili ne, nema veze. Prvo  odgovorite na njegovo 2 

pitanje. Pitanje je bilo:"Da li je to čno da je do augusta 1992. Srpska Republika 3 

bila definirani entitet sa stanovništvom koje je bi lo upotrebom sile etni čki 4 

homogenizirano?" To je bilo pitanje. Odgovorite pa onda nam recite, dakle, da li 5 

je to to čna izjava ili ne, a nemojte se baviti time da li st e Vi nešto o tome 6 

ranije pisali. Dakle, prvo odgovorite na pitanje. N emojte se raspravljati zato 7 

što Vi time devalvirate svjedo čenje. Molim vas odgovorite na pitanje. 8 

SVEDOK: Mogao bih to da potvrdim, sem posljednjeg d ijela gdje je 9 

to...gdje stoji da je to u činjeno silom. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod]  11 

P: Želite li da Vam pokažem jedan intervju u kojem ste upravo to rekli? 12 

Pogledajte, molim Vas, dokument pod razdjelnikom 14 .  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, ž elite li Vi da 14 

izvještaj gospodina Kecmanovi ća, kao eksperta bude prihva ćen kao dokazni 15 

predmet? A drugo pitanje: da li je to u cijelosti u  razdjelniku 3, jer će 16 

trebati poseban broj dokaznog predmeta.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Osim, ako se strane  ne usuglase da u 19 

nekim dijelovima transkripta imamo citate iz toga t eksta. Dakle, možemo u činiti 20 

to i bez cijelog izvještaja. 21 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ako će gospodin Josse to potvrditi. 22 
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Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22499 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ne, ja se ne bih složi o s time. No, htio 1 

bih za vrijeme pauze razgovarati o tome sa gospodin om Krajišnikom. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Onda ćemo privremeno odrediti 3 

broj za dokument pod razdjelnikom 3. 4 

SEKRETAR: [simultani prevod] P1149, časni Sude. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Uredu. Sljede ći je bio razdjelnik 14 i 6 

to će biti? 7 

SEKRETAR: [simultani prevod] P1150. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 9 

Gospodine Tieger, mislim da svjedok, isto kao i ja,  čeka sljede će 10 

pitanje. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, časni Sude. Samo trenutak, molim Vas. 12 

I ja se ispri čavam zato što sam trebao uputiti svjedoka na dokume nt pod 13 

razdjelnikom 16, isto kao i Vije će. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda broj 1150 će biti odre ñen za 15 

dokument pod razdjelnikom 16. To je tako ñe jedan intervju, ali intervju od 25. 16 

augusta, a ne od 28.  17 

G. TIEGER: [simultani prevod]  18 

P: Profesore Kecmanovi ću, tu vidimo intervju s Tanjugom , 25.08.1992. 19 

godine, koji u jednom dijelu kaže: "Muslimanska Bos na, hrvatska Herceg-Bosna i 20 

Srpska Republika su teritorijalno definisani entite ti sa populacijom koja je 21 

etni čki nasilno homogenizovana." 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam kazat i gdje to to čno piše? 23 

G. TIEGER: [simultani prevod] Četvrti pasus, časni Sude. 24 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: " Četvrti, da."/ 25 
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Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22500 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. TIEGER: [simultani prevod]  1 

P: Profesore, jeste li Vi to rekli beogradskom Tanjugu  kako piše u ovom 2 

članku i da li je to bilo to čno? 3 

O: U pasusu 4, ovo kao cjelinu mogu da potvrdim. Al i to je malo... nešto 4 

druga čije re čeno, ovaj... nego...nego što sam bio shvatio da ste ... da ste Vi 5 

pro čitali. 6 

P: Pa profesore, ono što ja želim znati je: jeste l i Vi beogradskom 7 

Tanjugu  u to vrijeme rekli, u suštini, da usredoto čavaju ći se na Srpsku 8 

Republiku za trenutak, da su nesrbi prisilno izmješ teni, odnosno raseljeni, tj. 9 

protjerani iz svojih domova silom? Niste li njima t akvu poruku prenosili? 10 

O: Ho ćete biti ljubazni da ponovite, nisam shvatio. 11 

P: Jeste li Vi beogradskom Tanjugu  u augustu 1992. rekli da je na 12 

teritorijima koje je kontrolirala i koje je za sebe  tražila Srpska Republika da 13 

su nesrbi s tih teritorija bili prisilno protjerani ? 14 

O: Ne. Ja sam htio da kažem upravo ovo što ovde i s toji u ova četiri 15 

reda, a to je malo kompleksnija formulacija. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bi svjedok tr ebao to objasniti, 17 

gospodine Tieger. 18 

Molim Vas, objasnite nam. 19 

SVEDOK: Dozvolite da pro čitam ta četiri reda: "Muslimanska Bosna, 20 

hrvatska Herceg-Bosna i Srpska Republika su teritor ijalno definisani entiteti sa  21 
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Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22501 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

populacijom koja je etni čki, nasilu homogenizovana. Nakon nekoliko mjeseci u žasa 1 

gra ñanskog rata, ispunjeni mržnjom i strahom, izgleda d a im je jedina želja da 2 

se razdvoje, barem privremeno." 3 

G. TIEGER: [simultani prevod]  4 

P: Profesore, niste li Vi zapravo govorili o osvaja nju... ja sada 5 

konkretno govorim opet o Srpskoj Republici u ovom s lu čaju, dakle, niste li Vi tu 6 

zapravo govorili o osvajanju od strane srpskih snag a? 7 

O: Ja sam govorio o osvajanju i hrvatskih, i muslim anskih i srpskih 8 

strana. Tako stoji u tekstu to i dalje... i dalje m ogu da ostanem kod toga. 9 

P: Nije li to čno da je osvajanje koje je izvela srpska strana dov elo do 10 

najve će ljudske patnje i do najve ćeg materijalnog razaranja? 11 

O: Da. Ako mogu samo da objasnim. 12 

P: Da, naravno. 13 

O: U mjeri u kojem teritoriji Bosne i Hercegovine čitave, a to pokazuju 14 

izveštaji kasniji, sad opet prelazim na impresije, jer pošto ste me ohrabrili da 15 

mogu bez obzira na...na...na to što sam pod zakletv om da slobodnije govorim u 16 

smislu nekih ocjena, impresija, razgovora... 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, gospodine 18 

Kecmanovi ću, molim Vas, suzdržite se komentara o ponašanju go spodina Tiegera. U 19 

redu? 20 

SVEDOK: U redu. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite, molim. 22 

G. TIEGER: [simultani prevod]  23 

P: Gospodine Kecmanovi ću, ja Vama ne ću uskratiti priliku da u potrebnoj  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22502 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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mjeri objasnite Vaš potvrdan odgovor na moje pitanj e u vezi sa rezultatom 1 

srpskog osvajanja, odnosno, najve ćom ljudskom patnjom i razaranjem materijalnih 2 

dobara. No ako Vi želite se zaustaviti na tome ja b ih samo htio re ći, odnosno, 3 

zamoliti Vas da nam potvrdite da li je to ono što s te Vi upravo kazali u Vašem 4 

izvještaju u predmetu Kvočka . 5 

O: Da.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, kada sam Vam 7 

rekao da ne komentarišete ponašanje gospodina Tiege ra, ja nisam u tom trenutku 8 

nameravao da Vas zaustavim dok ste nam objašnjavali  šta ste želeli, ali da to 9 

uradite bez da komentarišete ponašanje gospodina Ti egera, ve ć da nam jednostavno 10 

date svoje objašnjenje. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Kako bismo imali... 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, j a sam pozvao 13 

gospodina Kecmanovi ća da nam da objašnjenje i on je rekao da će to u činiti. 14 

Izvolite. 15 

SVEDOK: Meni je... meni je jako žao ako pravim nepr ilike u... nekom 16 

lakšem, boljem obavljanju ovoga procesa, ali ja nap rosto nisam navikao da dajem 17 

ovako kratke, decidne odgovore i vjerovatno zbog to ga pravim poteško će, ali nije 18 

mi to namjera i izvinjavam se. 19 

Ako smo konstatovali da je u...u... prethodnom izla ganju, da je srpska 20 

vojska bila nadmo ćna, onda je bilo i logi čno da je ona proizvodila i najve ća 21 

dejstva na terenu i u pogledu, u pogledu materijaln ih stradanja, odnosno  22 
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razaranja. Logi čno je da je onaj ko je nadmo ćniji, ko je ja či da i ve će efekte 1 

na vojnom polju postiže. To sam samo htio da dopuni m. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Premda ne razumem v ašu logiku... 3 

Gospodine Tieger, postavite slede će pitanje svedoku. 4 

G. TIEGER: [simultani prevod]  5 

Kako bismo razjasnili šta se mislilo pod "osvajanje m" u izveštaju u 6 

predmetu Kvočka  Vi ste naveli primer takvih osvajanja i dali ste z a primer 7 

Prijedor, zar ne? 8 

O: Da. 9 

P: Objasnili ste da u Prijedoru i Sanskom Mostu, Sr bi pod rukovodstvom 10 

Kriznog štaba su preuzeli vlast. Dakle, ispravljam se, pod rukovodstvom kriznog 11 

štaba SDS-a su preuzeli vlast, zar ne? 12 

O: U to ne mogu da budem siguran jer... dio ekspert ize za taj predmet 13 

koji se odnosi na lokalne prilike, nisam... morao s am da konsultujem ljude sa 14 

terena koji su mi davali izjave, pa sam na bazi tog a, ovaj... napravio taj dio 15 

teksta. Pa bi mi jako zna čilo ako biste mogli da me upozorite na dijelove da bi 16 

se podsjetio. Mnogo bi mi pomoglo, ako to nije prob lem. 17 

P: To uopšte nije nikakav problem. Mogu Vam re ći da je to na stranici 4 18 

drugog dela izveštaja predmeta Kvočka , to je tabulator broj 3, ali da Vam 19 

citiram taj deo pa da vidimo da li vas to podse ća na nešto.  20 

Dakle, kao što sam rekao ... 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mora mu se pružiti mog ućnost da to prona ñe.  22 
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On je tokom svog iskaza govorio da želi da vidi ono  što se citira. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Nemam problema s time , ali svedok je rekao 2 

da bi mu bilo od pomo ći ako bi mu se citirao relevantni pasus i to je upr avo 3 

ono što sam i želeo da uradim. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mislim da gospodin Tie ger nije video da je 5 

svedok odmah pogledao poslužitelja i da je želeo da  prona ñe taj deo. U to, po 6 

mom mišljenju nema sumnje. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 8 

To je tabulator 3? 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je stranica 5 na p ole ñini. 10 

P: Pro ći ćemo kroz to brzo gospodine Kecmanovi ću, nakon što to 11 

prona ñete. Pogledajte na kraju tabulatora. Vidite posledn ju stranicu broj 5 12 

vaše verzije. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Čini se da imamo problem. Molim da 14 

poslužitelj pomogne.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod]  16 

P: Kao što sam rekao, profesore, brzo ćemo pre ći preko toga budu ći da 17 

možete da pratite. "U Prijedoru i Sanskom Mostu izv ršen je tihi prevrat jer su 18 

vlast bez prolivanja krvi preuzeli Srbi pod vodstvo m Kriznih štabova SDS-a." I 19 

onda se dalje daje objašnjenje da je došlo do jedno g doga ñaja kada su ubijena  20 
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dva srpska policajca i zatim se kaže... 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i  dalje imamo 2 

poteško ća da prona ñemo. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je peta stranica, šest, sedam redova 4 

dole, govori se o Prijedoru i Sanskom Mostu. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Još uvek to nismo p ronašli. Imamo u 6 

tabulatoru 3, gospodine Tieger, imamo dva puta... 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, to je onaj drugi deo. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nije mi bilo jasno šta ste mislili pod 9 

time "drugi deo." Dakle, na petoj stranici. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Dakle, ne ću ponovo čitati prvu re čenicu, 11 

profesore. Kao što sam rekao, dalje se govori o ono m incidentu kada su ubijena 12 

dva srpska policajca i kaže se: "Na to su sledile s trahovite represalije 13 

srpskih vojnih i policijskih snaga koje su se završ ile masovnim progonom 14 

muslimanskog življa, ne samo iz tog sela, nego i iz  drugih okolnih sela te 15 

opštom paljevinom njihovih ku ća. Sli čan incident poslužio je kao povod da se i 16 

u Kozarcu i okolini svi Muslimani dorasli za pušku odvedu u zarobljeništvo, a 17 

njihove porodice poteraju iz popaljenih ku ća."  18 

A u slede ćem paragrafu govorite o Omarskoj i Keratermu i u sr ednjem delu 19 

tog paragrafa dajete opis i kažete da su to bila ve oma nehumana mesta i da su  20 
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tu po činjeni ratni zlo čini nad pojedincima i grupama zatvorenika. 1 

Profesore, kao što ste nam rekli, ovaj deo izveštaj a je zasnovan na radu 2 

koji ste obavili sa drugim veštacima koji su imali informacije o tome šta se 3 

desilo na lokalnom nivou. Razlog zašto sam Vam skre nuo pažnju na ovo je kako 4 

biste nam potvrdili da je ovo jedan od primera osva janja o kojima ste govorili 5 

u pre ñašnjem ranijem delu izveštaja, zar ne? 6 

O: Da. 7 

P: Profesore, želeo bih da pre ñemo na par drugih pitanja. Kad je re č o 8 

sastanku koji je obavljen u hotelu "Terme", aprila 1992. godine, rekli ste 9 

tokom iskaza da ste Vi i gospodin Pejanovi ć se sreli sa gospodinom Krajišnikom 10 

i doktorom Karadži ćem jer ste jednostavno želeli da dobijete informaci je o 11 

situaciji. To je na stranici 22356 transkripta. Da li je to ta čno, gospodine? 12 

O: Molim da... 13 

P: Gospodine... 14 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da li ja to imam  u mom setu 15 

dokumenata?"/ 16 

P: Ne, gospodine. Ja upu ćujem na ono što ste izjavili u sudnici u ovom 17 

predmetu.  18 

Koncentrišimo se sada na taj sastanak. Mislim da st e nam rekli da ste 19 

jednostavno želeli da dobijete informacije o stanju  stvari, zar ne? 20 
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O: Da. 1 

P: To nisu bile samo informacije radi informacija i li zato što ste bili 2 

znatiželjni, ve ć to je zbog situacije koja je izazivala zabrinutost  i koja je 3 

bila veoma ozbiljna, zar ne? 4 

O: I jedno i drugo. Bio sam i znatiželjan, ali znat iželjan u 5 

profesionalnom smislu jer sam bio lider jedne stran ke i održavao sam redovne 6 

kontakte sa svim relevantnim politi čkim stranama u tom momentu. 7 

P: Ali glavna svrha sastanka i razlog sastanka bila  je reakcija na ono 8 

što ste Vi opisali kao situacija koja je izazivala veliku zabrinutost i koja 9 

je bila veoma ozbiljna, zar ne? 10 

O: Tako je. 11 

P: I verovatno ste se nadali da ćete prona ći na čin kako da se eliminiše, 12 

otkloni problem i kako bi se na neki na čin rešila ta kriza, zar ne? 13 

O: Može se tako re ći. 14 

P: Čini se da ste ranije izjavili da jedini ishod tog s astanka, jedino 15 

što se desilo na tom sastanku je da su se svi složi li da je situacija veoma 16 

ozbiljna i da su svi izrazili veliku zabrinutost, a li ništa zna čajnije nije 17 

bilo re čeno. Da li se tako se ćate tog sastanka? 18 

O: To je jedan od mnogih, sli čnih pokušaja, koje sam opisao u 19 

ju čerašnjem i prekju čerašnjem svedo čenju, koji nije urodio plodom. Nikakvim 20 

konkretnim i opipljivim plodom. 21 

P: Dakle, koliko se Vi se ćate, niko nije znao, niko nije imao pojma kako  22 
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da se reši kriza, kako da joj se na ñe rešenje. 1 

O: Ponovi ću da sam imao utisak da su svi... sa svih strana že ljni da se 2 

politi čki riješi problem, ali da niko zapravo nije nalazio  pravi odgovor na 3 

to;pravo rješenje bolje re čeno. 4 

P: Mislim da znamo na osnovu podataka iz istorije d a nikakvo rešenje 5 

nije bilo prona ñeno pre izbijanja sukoba, ali pitanje je da li je b ilo 6 

konkretnih predloga kako da se reši ili pokuša da s e reši taj sukob koji je 7 

bio na pomolu i da li se o tome govorilo na sastank u, a ne da se samo izrazila 8 

zabrinutost i da su se svi dogovorili da situacija jeste veoma ozbiljna.  9 

O: To je bio... to je bio prvi sastanak koji je pom enut u...u...u ovoj 10 

raspravi. U ova tri dana, po redosledu prvi, i situ acija da...da...ni...nije 11 

bila toliko dramati čna kao što će postati pri kasnijim susretima tokom rata. 12 

Ali ni u tim kasnijim slu čajevima, mada je izgledalo kao što samo opisao da j e 13 

neki dogovor blizu i da je čak postignut, da su neko rješenje izabrale i jedna 14 

i druga strana, opet to nije dalo nikakav konkretan  rezultat. 15 

P: Uredu. Prihvati ću da je to odgovor na moje pitanje da nije bilo 16 

predo čenih konkretnih predloga kako bi se rešio sukob na tom sastanku. 17 

O: Ja mogu nešto konkretnije da Vam kažem da je nep restano bila... 18 

prisutan...prisutan problem kako reorganizovati Bos nu, da je stalno bilo 19 

prisutno nadglasavanje u parlamentu koje je po mom mišljenju bilo politi čki 20 

uzrok rata. Da je bilo stalno na dnevnom redu Cutil heirovo posredovanje i 21 

razli čita rješenja, ali da se u tom momentu na tom sastan ku nešto precizno,  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22509 
Unakrsno ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

konkretno predlagalo ne bih mogao, ne bih mogao da tvrdim. 1 

P: Sada ću Vam predo čiti deo govora doktora Karadži ća od 12 maja 1992. 2 

godine koje je on dao pred poslanicima Skupštine bo sanskih Srba na 16. 3 

sednici. Ne znam šta imate pred sobom i koliko stra nica imate, ali onaj deo na 4 

koji Vas upu ćujem se prevashodno nalazi na stranici 00847722. Ka o što vidite 5 

pri vrhu te stranice doktor Karadži ć govori o sukobu u Sarajevu gde "...srpski 6 

narod ne dopušta da grad koji se izgra ñivao na ra čun svih krajeva u BiH, na 7 

ra čun srpskog naroda..." i onda on navodi neke statist ike i govori o razvoju 8 

grada na ra čun srpskih delova, i onda se kaže: "Ne ćemo dozvoliti da on bude 9 

isklju čen iz naše državne jedinice u Bosni. Mi nismo želel i rat u Sarajevu, mi 10 

smo želeli da srpska policija kontroliše srpski deo  grada i da bude odgovorna 11 

za srpski deo grada, a da Muslimani budu odgovorni za muslimanski deo i da 12 

doñe do podele bez borbi, i u Bosni i u Sarajevu. Sve to je moglo da se uradi 13 

na miran na čin."  14 

Tu profesore, doktor Karadži ć kaže, razmišljaju ći o pre ñašnjim 15 

dogañajima da je podela Sarajeva mogla da se postigne be z borbi, uprkos... 16 

odnosno, doktor Karadži ć kaže da su on i rukovodstvo bosanskih Srba to žele li. 17 

Nisu li doktor Karadži ć ili gospodin Krajišnik pomenuli nešto tako na sast anku  18 

 19 

 20 

 21 
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kada su svi izrazili zabrinutost zbog te ozbiljne s ituacije? 1 

O: Ne sje ćam se toga, ali pazite, i teško mi je jako da se sj etim 2 

precizno, zbog toga što je to jako davno bilo. I jo š mnogo važnije, te teme su 3 

bile stalna tema razgovora, kao što sam ju če i prekju če govorio, razli čite 4 

podjele mape. Izme ñu ostalog i ja sam sâm pravio te mape nešto kasnije  sa 5 

Izetbegovi ćem i Krajišnikom, odnosno, po njihovoj molbi. U tom  četvrtom 6 

rješenju koje sam pominjao, a ovaj... nisam ga izlo žio jer nisam pomenuo šta 7 

je sadržaj tog rešenja, bila je upravo ideja o podj eli Sarajeva, s tim da se 8 

najuže jezgro grada gdje se nalaze zajedni čke institucije sve tri strane, da 9 

taj dio bude... distrikt  da bude ekstrateritorijalan. Prema tome, da li je baš 10 

na tom sastanku nešto konkretno o tome gov...govore no, ali ne mogu ni da 11 

potvrdim ni da osporim. Mogu će, a vrlo lako i da nije, jer je naprosto to bila 12 

dežurna tema. U svakom slu čaju ne nešto specifi čno što bi mi se urezalo u 13 

pamćenje iako je i pomenuto to. 14 

P: Kao što ste nam rekli tokom svedo čenja, nekoliko nedelja kasnije na 15 

sastanku sa gospodinom Izetbegovi ćem, gospodin Krajišnik je konkretno 16 

predložio podelu Sarajeva i rekli ste nam koje ste korake Vi preduzeli kao 17 

odgovor na to. Ali ako se ispravno se ćam Vašeg iskaza gospodin Krajišnik je 18 

predložio privremenu podelu Sarajeva, zar ne? 19 

O: Ne samo da je predložio privremenu, nego znate, naviru mi sje ćanja 20 

možda kad bi ovo...ovi razgovori trajali duže, možd a bih se i još nekih 21 

detalja sjetio. Sje ćam se čak da je rekao da to nije njegova želja, nego da 22 

postoji pritisak od strane naroda srpskog zbog suko ba koji su ve ć bili u toku  23 
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da se tako nešto napravi, a da čak on li čno i nije za to, da to smatra 1 

privremenim i da, to sam ve ć naveo ju če ili prekju če, da je siguran da će 2 

gospodin Izetbegovi ć i on, bez obzira na svoje godine , do čekati da se to 3 

vrati na stanje kakvo je bilo ranije.  4 

A što se ti če njegovog predloga, on je predložio podjelu u na čelnom 5 

smislu, a onda je zatražio od Izetbegovi ća, pošto se i ovaj složio u na čelu sa 6 

takvim privremenim rešenjem, onda je prepustio Izet begovi ću da ponudi 7 

konkretna rešenja i onda, da ne ponavljam, na kraju  se završilo na tome da ja 8 

budem taj koji će ta rješenja formulisati u alternativan... 9 

P: Možda bi bilo od koristi da vidimo kako gospodin  Krajišnik daje 10 

prikaz potencijalne podele Sarajeva u jednom interv juu koji je obavio sa BBC-11 

em. To je u tabulatoru 23, ako se ne varam.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je ve ć uvršteno u spis. Mogu li 13 

pretpostaviti da zapisnik koji ste malo čas predo čili svedoku je P65, tabulator 14 

127? 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je ta čno, časni Sude. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, odlomci sa 1 6. sednice. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod]  18 

P: U Vašoj verziji, profesore Kecmanovi ću, to je pri dnu tre će stranice. 19 

Časni Sude, to je pri vrhu četvrte stranice verzije na engleskom. 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Moj cenjeni kolega je rekao tabulator broj  21 
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23, jer ja gledam onda pogrešni svežanj. Ovde imamo  razgovor sa gospodinom 1 

Tintorom. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Mislim da je onda to slede ći tabulator. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li imamo slede ći tabulator? 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja to nemam. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Žao mi je, časni Sude, treba da Vam to 6 

dostavim. To je dodatni materijal. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali pretpostavljam da je to ve ć bilo 8 

predo čeno svedoku D9, ako se ne varam. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, ovo je uvršteno u spis, prili čno sam 10 

siguran u to. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. I ja sam prili čno siguran da je to 12 

predo čeno svedoku D9. 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Vi se bolje se ćate od mene. 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je P853. 15 

P: U ovom trenutku razgovora gospodin Krajišnik, i branilac će mi pomo ći, 16 

ako grešim, govori se o vremenu neposredno pre ili u vreme odlaska srpskog 17 

rukovodstva na Pale i na ovim stranicama na koje sa m skrenuo pažnju, kaže se:  18 

 19 
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"Mi smo uvek imali na umu podelu Sarajeva, dakle, d a Srbi imaju svoj deo, 1 

a Muslimani svoj deo. To nije tajna. Mi smo smatral i da Sarajevo treba da bude 2 

podeljeno na dva grada – blizanca. Dakle, najbolje bi bilo da prigradski delovi 3 

Sarajeva budu srpski, a centar da bude muslimanski. " 4 

Kada gospodin Krajišnik kaže, to nije tajna da su S rbi u Bosni oduvek 5 

imali na umu podelu Sarajeva, dakle, da jedan deo b ude srpski, drugi deo 6 

muslimanski, recite nam: da li je to bila tajna za Vas? 7 

O: Da nije ove posljednje re čenicu... koju ste citirali, mislio bih da je 8 

u pitanju potpuno dijametralno ono š... onome što j e gospodin Krajišnik govorio 9 

kod i... na sastanku sa Izetbegovi ćem. Me ñutim, kad je pomenuo da prigradska 10 

naselja pripadnu Srbima, a centar grada Muslimanima .. Pazite, gospodin Krajišnik 11 

je time zapravo opisao fakti čko stanje, zate čeno stanje, stanje kakvo je bilo i 12 

u predratnom periodu i u periodu komunisti čkog režima. Naprosto, to je bila 13 

zate čena teritorijalno-etni čka struktura grada Sarajeva. Znate, kao što na 14 

primer, podru čje grada Sarajeva, pretpostavljam da se to pominjal o, taj 15 

najstariji dio grada koji se zove Baš čaršija. Tu su, otkako ja znam za sebe, 16 

živjeli, dominantno, Muslimani. Ja ne znam, odnosno , kasnije sam tek saznao i... 17 

iz izvora istorijskih kako je do toga došlo, ali tu  je bila izrazita 18 

koncentracija muslimanskog stanovništva. Nije, nara vno, nikome zabranjeno bilo 19 

da tu kupi stan, odnosno, neki su... bilo...bilo je  manji broj Srba pa i Hrvata. 20 

To je istorijski bio kraj koji je pripadao srpskim i još više jevrejskim 21 

trgovcima, ali od vremena koje ja pamtim, tu su dom inantno bili locirani 22 

Muslimani.  23 
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Okolna...okolna naselja oko grada su isto tako otka ko se ja sje ćam, kol'ko 1 

od djetinjstva, tu su dominantno bili Srbi. S tog s tanovišta, to zapravo i nije 2 

neka intervencija, nego legalizacija, na neki na čin, postoje ćeg stanja. Zato mi 3 

to, na neki na čin objašnjava o čemu se radi da ni...nije u pitanju 4 

kontradikcija. E sad, pazite, ovaj... kako su pojed ini ljudi imali stav prema 5 

tome, to je drugo pitanje, ovo... o tome i niste tr ažili odgovor. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Opet,gospodine Kecm anovi ću, ako Vi kažete: 7 

"niste me to pitali," recite, što Vas je pitao gosp odin Tieger? Nije li Vas on 8 

pitao: da li je za Vas u to vrijeme bila tajna da j e gospodin Krajišnik 9 

razmišljao o podjeli? Ne da li bila logi čna podjela, da li bi to bila podjela 10 

koja bi bila u suprotnosti s postoje ćim etni čkim stanjem. Vi nama držite 11 

predavanje, a ne odgovarate na pitanja. Molim Vas, pozorno slušajte što Vas se 12 

pita. Dakle, da li je bila za Vas tajna u to vrijem e da je gospodin Krajišnik 13 

razmišljao u to vrijeme o podjeli Sarajeva? 14 

SVEDOK: O tome o čemu je gospodin Krajišnik razmišljao, zaista nisam mogao 15 

da znam. Li čno, gospodin Krajišnik o čemu je razmišljao, to zaista ne znam. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, no bez obzira n a to Vi niste 17 

oklijevali objasniti nam to čno što je gospodin Krajišnik mislio kada je 18 

izgovorio te rije či. Uputio bih Vas na Vaš iskaz. Vi tamo kažete: "go spodin 19 

Krajišnik je zapravo opisivao činjeni čnu situaciju kakva je prevladavala prije," 20 

itd. Vi ste, dakle, tuma čili bez ikakvog ustru čavanja rije či gospodina 21 

Krajišnika, a da nitko od Vas to nije tražio. Sada odgovor na pitanje je da Vi 22 

ne znate što je gospodin Krajišnik mislio i da li j e to bila tajna, da ili ne. 23 
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Gospodine Kecmanovi ću, nitko u ovoj sudnici ni ne o čekuje da bi podjela 1 

Sarajeva bila takva da bi se Srbima dala kontrola n ad muslimanskim podru čjima 2 

ili Muslimanima nad podru čjima u kojim prebivaju Srbi. Dakle, ovo objašnjavan je 3 

logi čkih stvari, Vije će je puno toga čulo, dakle, puno dokaza i o gradu 4 

Sarajevu. Dakle, molim Vas odgovorite na pitanje ko je Vam je gospodin Tieger 5 

postavio, da li je to bila za Vas tajna. Recimo, mo žete kazati, bila je tajna 6 

zato što ja nisam znao na što gospodin Krajišnik mi sli. Da? Da li je to onda Vaš 7 

odgovor?. 8 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Da"/. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n astavite molim. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod]  11 

P: Profesore, tijekom razgovora o Cutilheirovom pla nu i Vašeg pregleda 12 

dokumenta pod razdjelnikom 9, bilo je jasno da je e tni čka podjela Bosne otvoreno 13 

stavljena pred me ñunarodnu zajednicu i me ñu zainteresirane strane i to puno 14 

tjedana ranije, da li je tako? 15 

O: Molim Vas da ponovite pitanje. 16 

P: Pitanje etni čke podjele, nastojanja da se etni čki podjeli Bosna i 17 

Hercegovina bilo je glavno pitanje na razgovorima s a Cutilheirom i bilo je ve ć 18 

pitanje koje je bilo otvoreno i pred zainteresirani m stranama i pred 19 

meñunarodnom zajednicom nekoliko tjedana prije razgovo ra gospodina Krajišnika i 20 

gospodina Izetbegovi ća. Nije li to čno? 21 

O: Da, da. 22 

P: Zapis o tim razgovorima koji smo gledali prije n ekoliko dana, da ne 23 

spominjemo i ostale dokaze koje je ovo Vije će čulo, sa sjednica Skupštine  24 
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bosanskih Srba i drugih, je zapravo takav da je sta v bosanskih Srba bio da ne 1 

mogu živjeti s Muslimanima zajedno. Da li ste Vi za  to znali? 2 

O: U tom periodu, ne. Je l' mogu da objasnim? 3 

P: Ne. Vi kažete da ste kasnije za to saznali, da u  to vrijeme niste 4 

znali? 5 

O: Tako je. 6 

P: I nikada niste nikoga čuli da za vrijeme Vašeg sudjelovanja u 7 

Cutilheirovim razgovorima nikada niste čuli ni jednog vo ñu bosanskih Srba ili 8 

predstavnika bosanskih Srba koji izražava takav sta v prije sastanka gospodina 9 

Krajišnika i gospodina Izetbegovi ća, da li je to Vaš iskaz pred Sudom? 10 

O: To je mogu će da su pojedina čno govorili, to je mogu će. Ne mogu da 11 

tvrdim ni da je tako ni da nije, ali ne mogu da isk lju čim da su pojedina čno 12 

govorili to. 13 

P: I svakako ste znali da bosanski Srbi nastoje pos ti ći podjelu Bosne i 14 

Hercegovine na nacionalnoj osnovi, odnosno, podjelu  tog teritorija na srpski, 15 

muslimanski i hrvatski entitet, je li tako? 16 

O: Od preglasavanja u parlamentu Bosne i Hercegovin e oko referenduma, 17 

nakon toga je to po čelo da cirkuliše kao jedino rješenje. Ili bolje re čeno, 18 

najbolje rješenje ili još preciznije – kompromisno rješenje koje bi zadovoljilo 19 

sve tri strane u konfliktu. 20 

P: A sada nam kažete... 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Opet, gospodine Kec manovi ću, pitanje je 22 

bilo o tome što su nastojali bosanski Srbi, pa Vas molim prvo odgovorite na to  23 
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pitanje. Ako kažete, drugi su to isto radili, u red u, ali molim Vas usredoto čite 1 

se na pitanje. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Ho ćete li da Vam ponovim pitanje, gospodine? Pitanje j e bilo: Vi ste 4 

svakako znali da bosanski Srbi nastoje posti ći etni čku podjelu Bosne i 5 

Hercegovine, tj. podjelu teritorija na srpski, musl imanski i hrvatski entitet, 6 

zar ne? 7 

O: Znao sam, naravno, da. 8 

Izv...izvinjavam se, je l' mogu da... dodam nešto? Dozvoljavate? 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Nije mi sasvim jasno,  zašto nešto treba 10 

dodati, ali, izvolite. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Kecmanovi ću. 12 

SVEDOK: To je nešto što je bilo nemogu će neznati. To je bila glavna tema 13 

svih razgovora, javnih, politi čkih, u štampi. Me ñu... u...u Cutilheirovoj 14 

komisiji u kojoj sam u čestvovao i potpuno je, kako bih rekao, nespecifi čno 15 

pitanje, zato...zato bih molio da molio da mi malo šire objasnite o čemu se radi 16 

kad me takvu stvar... ta...takvu stvar pitate. Napr osto, želio bih da se bolje 17 

razumijemo u...u... Vašem ispitivanju. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, k ako bismo se bolje 19 

razumjeli, možda bi bilo dobro napraviti 25 minuta pauze, to bi nam možda 20 

pomoglo. Sad ćemo, dakle, prekinuti i napravi ćemo pauzu do 11.05h. 21 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 22 

... Po četak pauze u 10.40h 23 
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... Sednica nastavljena u 11.11h 1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  2 

Izvolite sjesti. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i zvolite, možete 4 

nastaviti. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 6 

P: Profesore Kecmanovi ću, ja bih se vratio na jednu od zadnjih tema o 7 

kojoj ste govorili za vrijeme glavnog ispitivanja k oje je vodio gospodin 8 

Stewart, a to je bio izvadak iz knjige Mishe Glenny ja.  9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Možda bi bilo dobro d a svjedok dobije pred 10 

sebe taj dokazni predmet. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bio je to dokazni p redmet Obrane. 12 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Još nemamo prijevod  tog dokumenta, 14 

gospodine Tieger. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, tako je, časni Sude. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Trebalo bi ga stavi ti na raspolaganje. 17 

To morate znati. Bilo bi dobro ako svjedoku ho ćete predo čiti neki dio tog teksta 18 

da polako pro čitate tako da i svjedok i gospodin Krajišnik imaju koristi od 19 

toga. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ponajprije, gospodine  Kecmanovi ću, ja ću 21 

Vam kazati u kolikoj će mjeri biti od pomo ći citirati cijeli ovaj izvadak o 22 

kojem se razgovaralo ranije. Ja mislim, ponajprije,  da se Vi, op ćenito govore ći, 23 

sje ćate toga dijela teksta, dakle i razgovora sa gospod inom Stewartom s tim u 24 

vezi. 25 

I koliko shva ćam bio je to odraz razgovora Vas i gospodina Glenny ja 26 

kojega se Vi ne sje ćate u cijelosti, ali se op ćenito sje ćate nekih njegovih 27 

aspekata. 28 

O: Tako je. 29 

P: U redu. Ja bih Vam skrenuo pažnju na jedan dio k njige koji ovu čitavu  30 
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situaciju stavlja u kontekst, a odlomak koji Vam je  citirao gospodin Stewart 1 

počinje rije čima: "Gospodin Kecmanovi ć je kratko vrijeme radio..." dakle, to je 2 

bio jedan kratki uvodni odlomak koji pomaže čitatelju. No, neposredno i odmah 3 

nakon toga, gospodin Glenny stavlja razgovor u kont ekst, pa ću Vam kazati. 4 

Dakle, u paragrafu prije toga piše: "U prvoj fazi r ata, svjetska 5 

sredstva priop ćavanja su se uglavnom usredoto čavala na patnje opkoljenog grada 6 

Sarajeva. Nije bilo posebnog razloga zašto je vodst vo bosanskih Srba toliku 7 

koli činu svojih vojnih napora usmjerila na tu opsadu iak o im je bilo u interesu 8 

da presjeku veze sa uporištima bosanske Vlade na sj everu i na zapadu, razaranje 9 

grada Sarajeva je bilo tek izraz mržnje."  10 

I dalje... Dakle, to je ovaj dio koji prethodi opis u Vašeg razgovora s 11 

gospodinom Koljevi ćem. I dalje, na kraju razgovora, taj razgovor završ ava na 12 

sljede ći na čin; time što doktor Koljevi ć mudro kima glavom u vezi s time što je 13 

osobno uklju čen u doga ñaje u Sarajevu. Zatim je odsutno dodao kao primisao : 14 

"Naravno, svi brinu za Sarajevo i s time, to zna či da ne daju puno pažnje na ono 15 

što se doga ña na drugim mjestima." 16 

Dalje gospodin Glenny kaže: "Me ñutim, po četkom augusta svijet je po čeo 17 

saznavati o bestijalnim stvarima koje su doga ñale u isto čnoj i sjevernoj Bosni." 18 

Dalje kaže da je to bilo posebno zbog nekih "posebn o hrabrih reportera". 19 

Poanta čitave ove pri če i poanta misli doktora Koljevi ća da nitko ne 20 

obra ća pažnju na ono što se doga ña na drugim mjestima, kako kaže gospodin  21 
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Glenny, je zapravo u tome da je pozornost koju je S arajevu dala, me ñu ostalim 1 

dakle, me ñunarodna zajednica, odvratila pažnju sa doga ñaja koji su se odvijali u 2 

drugim dijelovima Bosne i Hercegovine. Nije li to t očno, niste li Vi to na taj 3 

način shvatili? 4 

O: Kao što sam rekao kad je gospodin Stewart citira o to, ja se sje ćam te 5 

večeri koju sam proveo u...uz ve čeru sa Koljevi ćem i Glennyjem, ali neke 6 

konkretne navode sam negirao kao...kao neta čne, naprosto. Što se ovoga dijela 7 

ti če, tako ñe sam rekao da se ne sje ćam da je to tako bilo i da znam da s... da 8 

je... da sam ja rekao da smo svi na neki na čin zaokupljeni Sarajevom. Za mene je 9 

to bilo logi čno jer ja sam iz Sar... u Sarajevu isklju čivo i boravio u...u toku 10 

rata u Bosni. Ali ovaj nastavak ne bih mogao ni da. .. naprosto da komentarišem. 11 

P: Prvo, za zapisnik bih rekao da Vi nije čete neke konkretne tvrdnje da 12 

je to zapravo neto čno. Ja ću Vas podsjetiti da to može biti ili proizvod 13 

pogrešnog prijevoda ili činjenice da Vi niste čuli da Glenny u svom izvještaju 14 

kaže da postoje izvještaji da ste Vi pobjegli iz Sa rajeva zbog vlastite 15 

sigurnosti, da ste u vrlo lošem stanju došli i da j e to naime bilo pogrešno. Vi 16 

se toga sje ćate, zar ne? No, Vi ste dakle utvrdili da je to bil o pogrešno što on 17 

govori i da to što govori nije istina. I Vi ste to dakle po čeli negirati, a onda 18 

ste shvatili zapravo da ste vas dvojica govorili o istome, da ste na neki na čin 19 

bili u odre ñenom sporazumu.  20 

Vidim da kimate glavom pa ću shvatiti da je to potvrdan odgovor. 21 

O: Nije potvrdan odgovor. Kad je rije č o navodu recimo da sam ja bio 22 

pretu čen u Sarajevu, znate to je suviše ozbiljna i li čna stvar da bih mogao da  23 
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se toga ne sje ćam, znate. Da sam bio pretu čen, to bih, naravno, i dan danas 1 

dobro pamtio. Kad je rije č o nekim navodima iz jedne konverzacije uz ve čeru, tu 2 

me ve ć sje ćanje manje služi, što je prirodna činjenica. 3 

P: Vi ste ju čer ukazali da je gospodin Krajišnik vrlo rado ponav ljao 4 

jednu od svojih pri ča i rekli ste kako ste Vi u šali nastojali govoriti , 5 

odnosno, kako ste bili spremni oti ći iz prostorije ukoliko to ponovno u čini. I 6 

gospodin Koljevi ć kao svi mi drugi je tako ñer bio sklon, barem katkada, 7 

ponavljati neke pri če ili neke primjedbe, zar ne? 8 

O: Ovo što je vezano za gospodina Krajišnika to su bile redovne sesije 9 

parlamentarnih stranaka, njihovih šefova i šefova.. . 10 

P: Dobro. Gospodine profesore, ako kažete... No, do pustite mi da 11 

prije ñem na pitanja na koja Vam želim skrenuti pažnju. Ja  bih Vam htio predo čiti 12 

još jedan razgovor doktora Koljevi ća o istoj temi pa da vidimo da li Vam to 13 

osvježava sje ćanje u vezi s ovim razgovorom kojega ste Vi i dokto r Koljevi ć 14 

imali i kako ste ga ispri čali gospodinu Glennyju. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja ću zamoliti da se ovaj dokument predo či 16 

svjedoku. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, u sput re čeno, htio bih 18 

re ći dok Vi to budete radili, mislim da ste nas ve ć ranije uputili, mislim... ne 19 

znam, na 26 ili 24, nisam siguran, na jedan intervj u kada ste kazali svjedoku - 20 

Vi ste izvijestili to, to, to i to. No ja sam primi jetio da u engleskoj verziji 21 

nema znakova navoda, a u verziji na B/H/S-u ima, ta ko da ne znam koja je od te  22 
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dvije verzije izvorna. No netko je bilo izostavio i li dodao te znake navoda. 1 

Svjedok je o tome svjedo čio, no ja nisam osobito zadovoljan vidjeti dvije 2 

verzije dokumenta u u kojoj izgleda, u jednoj se op isuje situacija, dakle, 3 

stanje situacije u kojoj imamo navodnike, a u drugo j ne. Pa Vas molim da se 4 

raspitate o tome. Mislim da se radilo o onom Tanjugovom  izvještaju kada ste nam 5 

počeli govoriti o pogrešnom i na kraju bio je to 24 il i 26. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da ja ću pogledati, znam na koji dokazni 7 

predmet mislite i ja ću to provjeriti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, molim Vas pokuš ajte saznati o čemu 9 

se tu radi. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod]  11 

P: Profesore Kecmanovi ću, ovo je jedan odlomak iz djela drugog novinara, 12 

Eda Vulliamya. To je knjiga koja ima naslov Godišnja doba u paklu. On govori o 13 

razgovoru sa doktorom Koljevi ćem u kojem se razgovaralo o istoj temi. Ja ću Vam 14 

to pro čitati:  15 

"U ovom trenutku u ovoj fazi rata ono najgore je sk riveno od o čevidaca i 16 

može izi ći na vidjelo tek nakon samog doga ñaja na osnovu svjedo čenja žrtava. Za 17 

razliku od opsade Sarajeva koja je bila vidljiva za  sve, program etni čkog 18 

čiš ćenja nije bio za javno prikazivanje. Karadži ćeva intelektualna sjena, srpski 19 

član bosanskog Predsjedništva Nikola Koljevi ć priznao mi je kasnije da je 20 

Sarajevu bila namijenjena uloga kazališta nasilja k oje će privu ći svjetsku 21 

pažnju i odvu ći je od glavnog programa. Profesor Koljevi ć, koji dobro govori 22 

engleski jezik i citira Shakespearea u detalje kako  bi ilustrirao svaku njegovu  23 
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izjavu, oštro me iskritizirao uz čaj i kola če u luksuznom beogradskom hotelu: 1 

'Zaista me čudi da Vam je toliko trebalo da shvatite.'" Dakle, to je citat 2 

profesora Koljevi ća: "Zaista me čudi da Vam je toliko trebalo da shvatite. Jadno 3 

Sarajevo! To je sve čega ste se mogli dosjetiti. Raskrižje Europe! Nitko  od vas 4 

nije bio na odmoru u Trnopolju, ha, ha!" 5 

Profesore Kecmanovi ću, da li Vam ovo osvježava sje ćanje u vezi sa 6 

razgovorom s doktorom Koljevi ćem i o tome što je on rekao o tome kako se pažnja 7 

usredoto čila na Sarajevo? 8 

O: Ja bih Vas podsjetio na dvije stvari: jedna je s tvar da sam ja živio 9 

u Sarajevu sve do 5. jula 1992. To je jedna činjenica. Druga činjenica da sam... 10 

ja nisam bio član Srpskog nacionalnog pokreta, niti SDS-a i Vi st e u ju čerašnjem 11 

izlaganju naveli neke činjenice o odnosu Srpske demokratske stranke, odnos no 12 

medija srpskih prema meni li čno i kvalifikacije koje ste citirali ja mislim da 13 

je to... 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, ja ću Vas ponovno 15 

prekinuti zato što Vi ne odgovarate na pitanje. Pit anje je bilo: da li ovaj 16 

citat iz knjige Eda Vulliamya Vama osvježava pam ćenje, odnosno da li Vam mogu će 17 

vra ća sliku, dakle, da je to sli čno onome razgovoru kojega ste Vi vodili s 18 

profesorom Koljevi ćem? Dakle da li se, kada ovo pro čitate, Vama na bilo koji 19 

način osvježava sje ćanje u vezi s Vašim razgovorom sa gospodinom Koljev i ćem? To 20 

je bilo pitanje. 21 

SVEDOK: Moj odgovor je "ne". 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n astavite, molim. 23 

G. TIEGER: [simultani prevod] 24 

 25 
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P: Bez obzira na same detalje, a ja znam da Vi puno  pažnje obra ćate 1 

detaljima, nije li to čno da ste Vi gospodinu Glennyju kazali da je doktor  2 

Koljevi ć dodao da je korist obra ćanja pažnje Sarajevu zapravo skretanje 3 

pozornosti me ñunarodne zajednice od doga ñaja koji su se odvijali drugdje u Bosni 4 

i Hercegovini? 5 

O: Taj dio je, moram da ponovim, u mom sje ćanju, taj dio razgovora nije 6 

imao ni takav sadržaj ni takvo zna čenje, po mom sje ćanju. 7 

P: Imate li Vi ikakvog objašnjenja zašto je gospodi n Glenny shvatio da 8 

Vi baš to govorite svojim prepri čavanjem, svojim izvještajem o razgovoru njemu? 9 

O: Nisam shvatio, kome i... kome sam izvještaj dao?  10 

P: Pa iz izvadaka knjige gospodina Glennyja zar Vam a nije tu jasno da je 11 

on jasno razumio da je fokus komentara doktora Kolj evi ća i da je fokus skretanja 12 

svega toga na njegovu pažnju da se zapravo uo či da su se svjetski mediji 13 

usredoto čili na Sarajevo, a ne na ono što se doga ñalo drugdje u Bosni, no da se 14 

i to kasnije po čelo saznavati. 15 

O: Ono što... smisao moje intervencije koju pominje  Glenny, i to je 16 

kol'ko se sje ćam, ta čno da sam rekao da smo se suviše koncentrisali na S arajevo, 17 

smisao te moje re čenice je bio da se u razgovoru koji tada vodimo bav imo 18 

Sarajevom isklju čivo. Smisao moje intervencije je bio sasvim druge p rirode. 19 

 20 

 21 
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Pazite, tu je sjedio... To nije bio formalan nikaka v razgovor. Sjedili smo za 1 

večerom, Glenny, Koljevi ć i ja i razgovor je tekao tako da se Koljevi ć 2 

raspitivao mnogo za Sarajevo. Ja ponavljam, mislim da sam to ve ć rekao, dio 3 

njegove porodice, njegov ro ñeni brat je bio dole u gradu i razgovarali smo 4 

isklju čivo o tome. Po mom sje ćanju te li čne sarajevske pri če su poradi tre ćeg 5 

učesnika u ve čeri. Moja intervencija je bila da smo suviše zaokup ljeni tom 6 

temom, a ne ovo politi čko zna čenje koje je ovde navedeno. 7 

P: U redu, profesore. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, nemam više pitanja. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ti eger. 10 

Gospodine Josse, da li imate dodatnih pitanja? 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Moj koordinator za 12 

predmet me podsje ća da nije dodeljen broj za prethodni dokazni predlo g. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da? 14 

SEKRETAR: Odlomak iz knjige Godišnja doba iz pakla će biti dokazni 15 

predmet s privremenim brojem P1151. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zahvaljujem. A auto r je Ed Vulliamy. 17 

Gospodine Josse... 18 

 G. JOSSE: [simultani prevod] Najve ći deo prošle pauze sam proveo sa 19 

gospodinom Krajišnikom i potrebno mi je još vremena . On mi je dao jedan dokument 20 

u vezi kojeg bi on želeo da ispitam svedoka. I zais ta je potrebno da s njime još 21 

razgovaram o tome i zaista mi još uvek nije jasno n a koji na čin to proizilazi iz 22 

unakrsnog ispitivanja tako da mora da dobijem i dop ust Suda. 23 

 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Treba Vam još vreme na? 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koliko vremena? 3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Koliko god možete da m i date. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Želeli bismo da zav ršimo danas. O čemu 5 

govorimo? 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pola sata. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo napraviti pauzu od pola sata, 8 

dakle, drugu pauzu, što zna či da ćemo nastaviti sa radom u 12.00 sati, a to će 9 

možda ograni čiti vreme koje imamo na raspolaganju, ali mislim da  ćemo moći da 10 

završimo negde oko pola 2. 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Kao što Vam je poznato , slede ći svedok nije u 12 

zgradi. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali jasno mi je  da želite sutra da 14 

počnete da ispitujete tog svedoka. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Napravi ćemo još jednu pauzu od pola sata i 17 

nastaviti u 12 sati. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala. 19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 20 

... Po četak pauze u 11.32h 21 

... Sednica nastavljena u 12.09h 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 23 

Izvolite sesti. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse... 25 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala Vam na vremenu, časni Sude. Može se 26 

pitati da li to što gospodin Krajišnik želi da pita m zaista i proizilazi iz  27 
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pitanja. Ali u svakom slu čaju, uz dopuštenje Suda, ja bih da vidim kako da 1 

postupimo. Jedino što sam mogao da uradim na po četku pauze da ostavim mom 2 

cenjenom kolegi kopiju na B/H/S-u dokumenata koje ž elim da predo čim. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] On je odmah po čeo to i da čita, gospodine 4 

Tieger, zar ne? To može predstavljati problem, ali i ranije se dešavalo. Da 5 

vidimo šta je to. Pretpostavljam da ste pokušali da  uz pomo ć prevodioca vidite o 6 

čemu se otprilike radi u dokumentu. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] To je ta čno i naglašavam da sam približno 8 

pokušao da vidim. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, da vidimo. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala. 11 

Ponovo ispituje g. Josse: 12 

P: Gospodine Kecmanovi ću, pred sobom imate prve tri stranice ovog kratkog 13 

svežnja dokumenata, a re č je o zapisniku sa sednice Predsedništva Republike 14 

Bosne i Hercegovine od 20. juna 1992. godine, i na prvoj stranici se vidi da Vi 15 

niste bili prisutni na tom sastanku. Zar ne? 16 

O: O čigledno. 17 

P: Vidimo da je sastanak održan u 11 sati ujutru. D a li znate zašto ni Vi 18 

ni gospodin Pejanovi ć niste bili prisutni? 19 

O: Ne mogu da se sjetim o kojoj se sjednici radi, d a li je to neka od onih 20 

sjednica na koje nisu iz administracije Predsjedniš tva "uspjeli da nas na ñu." 21 

 22 
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Da, vidim u ta čci 2, "Predlog odluke o proglašenju ratnog stanja."  1 

Vjerovatno se radi o jednoj od takvih sjednica. Tu sam sjednicu i pomenuo kad me 2 

je ispitivao gospodin Stewart. 3 

P: Na tre ćoj stranici je ta čka broj 6 i najpre bih želeo da se osvrnemo na 4 

tu ta čku. Negde na sredini stranice vidimo da je gospodin  Halilovi ć uzeo re č i 5 

tu govori o "mogu ćoj razmeni stanovništva na podru čju Banja Luke". 6 

O: ...paususi... stranica 3, ta čka 6. 7 

P: U sredini stranice, paragraf koji po činje re čima: "Sefer Halilovi ć..." 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pre nego što nastav imo, molim da se 9 

pro čita taj paragraf, kako bismo imali makar utisak o t ome o čemu se tu radi. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Ovo je jedno malo 11 

administrativno pitanje, ali, ja /prevod engleskog transkripta: "imam"/ ovaj deo 12 

koji je ozna čio branilac, tako da ukoliko se nastavi da se upu ćuje na jedan 13 

drugi paragraf, a čini se da će tako to biti, možda bi gospodin Josse mogao da 14 

ih identifikuje i da ih sve odmah pro čitamo. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, to su slede ća tri paragrafa. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, to je re č... /?paragraf/ koji 17 

počinje re čima: "Sefer Halilovi ć", pa je slede ći "Fikret Abdi ć" i zatim "Alija 18 

Izetbegovi ć". 19 

Ne uzevši onaj poslednji paragraf gde piše: "Sednic a završena u 13.00 20 

sati" itd. 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bismo mogli d a zamolimo nekoga, ako  23 
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bi neko iz Vašeg tima... Znam da je to obi čno bio zadatak gospo ñice Čmeri ć, ali 1 

ona nažalost nije tu. Da li bi neko mogao to da pro čita? 2 

[Odbrana se savetuje] 3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da se pro čita na B/H/S-u? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, naravno. Zamoli ću gospodina Sladojevi ća 6 

da pro čita. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bili bismo Vam zahv alni ako biste 8 

pro čitali sve od: "Sefer Halilovi ć je iznio..." I molim Vas da pro čitate polako 9 

kako bi se to prevelo.  10 

G. SLADOJEVI Ć: /ne čujno/ "...je izneo prigovor boraca u odnosu na ljud e 11 

koji su pobegli iz Sarajeva i Bosne i Hercegovine u  ovom ratu, navode ći da im ne 12 

bi trebalo davati nikakve funkcije. Dalje je istaka o neke prigovore da UNPROFOR 13 

u svojim vozilima prevozi četni čke ljude, zatim prigovor na razmenu 14 

stanovništva..." 15 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 16 

G. SLADOJEVI Ć: "...prevoze četni čke ljude, zatim prigovore na razmenu 17 

stanovništva da bi se stvorila etni čki čista naselja. Fikret Abdi ć zatražio je 18 

da Vlada reši pitanje struje za Krajinu (u Jajcu) i  obavestio o ratnoj situaciji 19 

u Biha ću. Alija Izetbegovi ć je informisao Predsedništvo o razgovoru sa  20 
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predsednikom opštine Zenica, problemima preseljavan ja Muslimana iz Banja Luke 1 

isti čući da posebno su im zapretili da će ih pobiti ako ne napuste Banja Luku." 2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Gospodin Sladojevi ć se tu zaustavio jer je to 3 

pasus koji smo ozna čili i to je sve. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Razumem, časni Sude, ali ja nemam prevod na 6 

engleskom, a vidim da u slede ćem paragrafu se pominje etni čki čista... 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nema problema, pro čita će se i dalje. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, etni čki čista podru čja, a to je sli čno 9 

re čima koje smo ve ć i ranije čuli. Tako da Vas molim... imamo ovde re čenicu gde 10 

se pominje Banja Luka. Pa molim da pro čitate i ovu re čenicu koja ide sve do gde 11 

se pominje "13 sati."  12 

G. SLADOJEVI Ć: [simultani prevod] Da, svakako 13 

B/H/S "/ne čujno/...to ipak prihvatilo, stvorila bi se etni čki čista 14 

podru čja. Naša zemlja ne sme prihvatiti te pritiske za st varanje etni čki čistih 15 

podru čja." 16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, gospodin Tieger je u 17 

potpunosti u pravu i ovaj deo je trebao biti odmah pro čitan jer je relevantan.  18 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja mislim, gospodine S ladojevi ću, da zna či 20 

treba i taj deo da pro čita. 21 
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P: Najpre, pre nego što Vam skrenem pažnju na nešto  drugo, pitanje 1 

razmene stanovništva o kojem se govorilo na sednici  Predsedništva, da li imate 2 

bilo kakvih informacija ili saznanja o tome? 3 

O: Sje ćam se da je u toku mog rada u Predsjedništvu, to je  otprilike 4 

mjesec dana, da je bilo razmjene stanovništva i da je se tim poslom u 5 

Predsjedništvu, pošto je rije č bila o razmjeni na relaciji srpska i muslimanska 6 

strana, na tome je bio angažovan Mirko Pejanovi ć dosta. Dok sam ja u nekoj našoj 7 

internoj podjeli posla više se bavio izvla čenjem Srba iz privatnih zatvora po 8 

Sarajevu.  9 

Dakle, mogu da kažem da je bilo takvih slu čajeva razmene stanovništva i to 10 

je Mirko Pejanovi ć bilo taj koji je to dogovarao s je... s jedne stra ne sa 11 

predsjedavaju ćim Izetbegovi ćem, nešto i sa Gani ćem, ali više sa Izetbegovi ćem na 12 

jednoj strani i sa drugom stranom. Ko je to bio na srpskoj strani toga...toga se 13 

ne sje ćam. To su bili pojedinci, manje-ve će grupe ljudi, ali nije bilo rije č o 14 

nekoj masovnoj razmjeni stanovništva nego o konkret nim spiskovima ljudi sa jedne 15 

i sa druge strane koji su razmjenjivani. 16 

P: Kada gospodin Izetbegovi ć kaže da: "Naša zemlja ne sme prihvatiti te 17 

pritiske za stvaranje etni čki čistih podru čja." Da li to ta čno prikazuje kako 18 

ste Vi shvatili njegova stanovišta u to vreme, možd a bih trebao da kažem, 19 

stanovišta i ciljeve? 20 

O: Ja mogu da Vas podsjetim na, uko...ukoliko znate  za...za te podatke da 21 

je još u fazi formiranja, odnosno prije izbora, u f azi formiranja ili bolje 22 

re čeno predizbornih promocija politi čkih stranki u Bosni i Hercegovini, u 23 

razli čitim dijelovima Republike, to su naravno sve strank e radile, na jednom od 24 

dva najve ća skupa SDA, jedan je bio u Kladuši, u Cazinskoj Kr ajini, taj bi bio 25 

najve ći, a drugi po...po brojnosti bio je u Fo či u isto čnoj... u isto čnoj Bosni. 26 

Tom prilikom je Izetbegovi ć u obra ćanju masi rekao da nas, u to s...  27 
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htio re ći rukovodstvo SDS-a ili Stranku demokratske akcije u cjelini, nas 1 

optužuju neki da ho ćemo da stvorimo islamsku republiku Bosnu i Hercegov inu, 2 

islamsku državu, pa onda postavio jedno retorsko pi tanje: "Bra ćo i sestre da li 3 

mi zaista ho ćemo islamsku republiku?" Na njegovo iznena ñenje, bilo je retorsko 4 

pitanje, masa je povikala: "Ho ćemo, ho ćemo!" Na to je on rekao: "Ne, rano je za 5 

to. Mi ćemo uzeti onoliko teritorija Bosne i Hercegovine ko liko možemo 6 

prosperitetno da kontrolišemo." To je jedna izjava koja je često citirana sve do 7 

posljednjih mjeseci u muslimanskim medijima na ra čun Izetbegovi ća.  8 

Hoću da kažem da je Izetbegovi ć i u tom pogledu nastupao vrlo neobi čno. 9 

Često je mijenjao stavove, nastupao na razli čite na čine u razli čitim prilikama, 10 

tako da je jednom prilikom i sam na pitanje novinar a rekao da to dolazi otuda 11 

što mu se istog dana prijepodne čini da treba da nas... da o jednoj istoj stvari 12 

misli na jedan na čin, a poslepodne na drugi na čin. I to je jedna izjava koja se 13 

dosta...dosta citira i danas u muslimanskim medijim a. bošnja čkim, izvinjavam se, 14 

u to vreme su bila muslimanska, a danas bošnja čka. Tako da...da dovršim misao 15 

na... Ovdje se s jedne strane kritikuje ta praksa, očigledno se u toj praksi 16 

participiralo u prethodnom periodu, ina če ne bi bilo potrebe da se sad to, kao 17 

neko stanje, kao praksa osu ñuje. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, molim za trenutak strpljenja. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bismo mogli.. . 20 

[Odbrana se savetuje] 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, preostale stranice ovog malog 22 

svežnja su odlomci iz knjige Sefera Halilovi ća Lukava strategija, a to je ve ć 23 

uvršteno u spis u ovom predmetu, te ako pogledamo d no 137. stranice vidimo da tu 24 

piše, naravno, na B/H/S-u, tu je komentar gospodina  Halilovi ća na tu sednicu o  25 
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kojoj je svedok upravo govorio, dakle od 20. juna 1 992. godine u 11.00 sati 1 

ujutru. Delovi komentara gospodina Halilovi ća su nešto na šta bismo želeli da 2 

skrenemo pažnju svedoka. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pre nego što to u činimo, želim jedno 4 

pojašnjenje u vezi poslednjeg odgovora svedoka.  5 

Rekli ste, gospodine Kecmanovi ću: "S jedne strane ova praksa je 6 

kritikovana, ali s druge strane oni su se bavili ti m pitanjem i nisu ga 7 

osu ñivali u vreme kada se ta praksa sprovodila." 8 

Najpre, šta ste ta čno hteli re ći kada kažete da nisu osu ñivali tu praksu? 9 

SVEDOK: Dvije stvari sam napomenuo, jednu... tri, n aime. Jedna je stvar da 10 

je razmene stanovništva, ne u nekim masovnim razmer ama, bilo i u organizaciji 11 

Predsedništva i da je u tom smislu u Predsedništvu bio angažovan kolega Mirko 12 

Pejanovi ć kao Srbin na muslimanskoj strani, radi komunikacij a sa...sa drugom 13 

stranom. U samom Predsedništvu kontakt je imao sa I zetbegovi ćem kao autenti čnim 14 

predstavnikom ove druge strane. Ho ću da kažem da je u tim okvirima postojala 15 

neprestano organizovana razmjena stanovništva. To s e vršilo po spiskovima 16 

konkretnim, tako što je muslimanska strana po spisk u tražila neke ljude da budu 17 

preba čeni na muslimansku teritoriju, a Srbi opet neke lju de po spisku sa ove 18 

muslimanske strane. To je jedna stvar.  19 

Druga stvar, pomenuo sam da je Izetbegovi ć u više navrata... 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Treba mi ve ć sad odmah jedno pojašnjenje. 21 

Kad je re č o brojkama, da li govorimo o desetinama imena ljud i na tim spiskovima 22 

za razmenu, ili pak govorimo o stotinama ili o hilj adama? Kako bih trebao da  23 

 24 
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shvatim o kojim se razmerima radi, u to vreme? 1 

SVEDOK: Radilo se o brojkama, ne više od 50 ljudi, koliko se sje ćam, ne 2 

više od 50, s jedne strane. S druge strane, taj pro ces se odvijao kontinuirano. 3 

Nekad je to bilo i manji broj, od 10, 30, ali misli m da nije prelazilo cifru od 4 

50 ljudi i ta je aktivnost bila kontinuirana. Pejan ovi ć je bio stalno u vezi s 5 

tim u kontaktu sa Izetbegovi ćem, nekad sa Gani ćem. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A koliko često, otprilike? Da li je to 7 

bilo 10 spiskova mese čno ili 5 ili 25? Ja... jednostavno pokušavam da ste knem 8 

utisak o čemu govorimo, jer ako kažete 10 do 20, nikad više o d 50, pa to bi 9 

zna čilo da je negde izme ñu 25 i 30 što zna či da bi 10 spiskova mese čno bilo 10 

sveukupno nekih 250 do 300 ljudi mese čno. Da li biste mogli približno da nam 11 

kažete o kojoj veli čini, kojoj brojki govorimo, u to vreme? 12 

SVEDOK: Sad bi trebao da množim i pravim ra čunicu. Slab sam u tome, ali 13 

mogu da kažem da to nije prelazilo broj od 50, a od vijalo se u kontinuitetu i 14 

nekad je bila re č o paralelno dvije...dvije linije takvih aktivnosti , ali 15 

ja...ja li čno nisam radio na tome tako da detalje ne mogu da V am kažem. Slede ća 16 

stvar koju sam rekao vezana je za to da je Izetbego vi ć u razli čitim fazama javno 17 

zastupao čak i prije izbora jednu sepa... etni čki separati...separatnu ovaj... 18 

dio Bosne i Hercegovine, naravno, muslimanski, kasn ije bošnja čki, i u vezi s tim 19 

podsjetio na njegove, često, vrlo često razli čite nastupe u razli čitim 20 

prilikama. 21 
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I napokon ono što je vjerovatno bilo najnejasnije u  ovome što sam rekao to 1 

je da iz ovoga dijela zapisnika koji imam pred sobo m sti če se utisak kao da se 2 

takve stvari dešavaju pa sada Izetbegovi ć to kritikuje na neki na čin da ovo nije 3 

neka prilika u kojoj on na čelno govori generalno o tome nego o nekoj praksi ko ja 4 

je postojala u razmeni stanovništva, pa je on sad k ritikuje. Tako sam ja barem 5 

shvatio.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja bih zamolio jedno pojašnjenje u 7 

vezi s drugom stvari koju ste spomenuli. Vi ste, na ime, rekli da je čak i prije 8 

izbora, pretpostavljam da se radi o 1991. i tim izb orima? 9 

SVEDOK: To su 1990. izbori bili. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 1990. Oprostite, mo ja greška. Dakle, da li 11 

je gospodin Izetbegovi ć... Vi ste naime rekli da je zastupao etni čki separatni 12 

dio Bosne i Hercegovine. To meni nije sasvim jasno zato što možete kazati, 13 

recimo: Ja bih htio jedan izdvojeni dio gdje bi vla dala muslimanska ve ćina, pa 14 

stoga moramo prostor malo razdijeliti. Na primjer, to može biti jedna pokrajina 15 

ili država, bez obzira na konstrukciju koju ćemo tu napraviti. No to nije isto 16 

kao i muslimanska vladavina na etni čki čistom teritoriju, što zna či da Muslimani 17 

vladaju, ali da na tom teritoriju nema Srba ni Hrva ta koji bi čak možda ostali 18 

na tome teritoriju. Ja taj dio ovoga dokumenta shva ćam na sljede ći na čin, da su 19 

oni naime razgovarali, dopustite mi da ga ponovno p ro čitam zato što ga nemam na 20 

papiru. Nastojat ću ga citirati, doslovno, dakle da kaže: "Ako bi se to ipak 21 

prihvatilo stvorila bi se etni čki čista podru čja. Naša zemlja ne smije 22 

prihvatiti te pritiske za stvaranje etni čki čistih podru čja."  23 
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Kada ste rekli da je gospodin Izetbegovi ć javno zastupao ideju o etni čki 1 

separatnim teritorijima, da li bi to obuhva ćalo i to da ta podru čja postanu 2 

etni čki čistima ili se radilo samo o vladavini muslimanske v ećine nad tim 3 

podru čjem? Jer izgleda da je tu i ona glavna razlika izme ñu Cutilheirovog plana 4 

i onoga o čemu se po svemu sude ći, razgovara ovdje, da će se na kraju završiti s 5 

etni čki čistim podru čjima. Dakle, recite nam, molim Vas, što je u tom sm islu 6 

zastupao, kakvu ideju je zastupao gospodin Izetbego vi ć? 7 

SVEDOK: Vidite to... priliku koju sam pomenuo na pr omotivnom predizbornom 8 

skupu u Fo či, on nije ništa dalje govorio o tome, nije specifi cirao šta to 9 

zna či, je li, "ono što možemo prosperitetno kontrolisat i" i ja sam sklon da 10 

vjerujem da je to bilo upravo ovo o čemu Vi govorite. Naime, i u Cutileirovom 11 

planu i u planovima koje su sve tri strane nudile t okom rata i ono što su drugi 12 

meñunarodni posrednici tokom rata nudili, Vance-Owen i td., nigdje, kol'ko ja 13 

znam nije zastupana teza o bukvalno etni čki čistim podru čjima, nego da se radilo 14 

o podru čjima sa etni čkom ve ćinom, s tim što bi se štitile manjine, odnosno 15 

poštovala recipro čna personalna autonomija. Dakle, da bi, pazite, ve ć 16 

samom...samom činjenicom da bi sve te etni čke regije ili dominantno etni čke, 17 

bile u okvirima jedne države, morala bi da bude uza jamno poštovana...poštovane 18 

manjine. Jer otprilike onako kao što bi hrvatska ve ćina tretirala bošnja čku 19 

manjinu u zapadnoj Hercegovini tako bi i obratno bi lo, recimo u regiji srednje 20 

Bosne, odnos Bošnjaka prema...prema Hrvatima. Misli m da ni jedna strana ni u 21 

jednom momentu nije zastupala doslovne...doslovce e tni čki čiste teritorije. I 22 

znam iz iskustva, recimo Banja Luka je mjesto u koj e često odlazim i tamo 23 

gostujem na univerzitetu. Imam tamo mnogo prijatelj a Muslimana koji su cijelo 24 

vrijeme rata proveli tamo, sad su ministri u Vladi bili, ovoj prošloj itd. 25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo malo, dopustit e mi, molim Vas, da Vas 26 

ovdje prekinem. Vije će je čulo iskaze i zaprimilo veliki broj dokaza, konkretn o  27 
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u vezi s Banja Lukom, i o tome kakav je bio tamošnj i sastav stanovništva tijekom 1 

rata. Da, to mi je jasno. 2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li ja re ći, oprostite mi što 3 

to tako govorim, no, ono o čemu ste Vi postavljali pitanje kada je svjedok 4 

rekao: "No s druge strane oni su sudjelovali u tome  pitanju i zapravo nisu u to 5 

vrijeme osudili takvu praksu." To je zapravo ono št o nastoji rasvijetliti 6 

gospodin Krajišnik cijelo vrijeme i to zapravo nas dovodi do sljede ćeg 7 

dokumenta, a to je još jedan izvadak iz knjige gosp odina Halilovi ća  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ono što bih ja, uz duž no poštovanje, sada 10 

predložio, iako to nije idealno, to znam, je da zam olim svjedoka da pro čita ovu 11 

stranicu i pol. Da nam sažeto iznese njezin sadržaj , da nam iznese i svoj 12 

komentar i naravno, mi ćemo to dati na prijevod u datome trenutku. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, ja  pomalo oklijevam 14 

tražiti od svjedoka da nam iznese sažetak toga teks ta. Mi smo, naime, čuli 15 

objašnjenja svjedoka o tome kako je on bio vještak i čuli smo da je rekao: "Ja, 16 

ono što sam govorio kao vještak..." a svjedok će, znate, oti ći i on će zapravo 17 

početi govoriti kada dobijemo prijevod, a onda će biti kasno i zato ne bih 18 

baš... 19 

No, gospodine Tieger, ako Vi nešto o tome imate za re ći? 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa da, naravno, časni Sude. Ima nekih 21 

dijelova koje smo ozna čili, možemo napraviti isto, naime, da ih gospodin 22 

Sladojevi ć pro čita. 23 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, možda to i izgleda težim poslom, 24 

ali mislim da je to jedini mogu ći na čin da se to napravi. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22538 
Dodatno ispituje g. Josse 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ja sam iskazao svoje oklijevanje. 1 

Naravno, gospodin Tieger ima prednost jer ima i tek st i jezi čnog asistenta ve ć 2 

neko vrijeme na raspolaganju, iako, kao što smo rek li, radi se samo o 3 

aproksimativnom prijevodu. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa ne, iako, ja ću mu pomo ći s tim u vezi. 5 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 6 

[Sudije ve ćaju] 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Čitanje... A naravno, Vi možete 8 

odabrati relevantne dijelove i morate paziti na to da kontekst ostane dovoljno 9 

jasan. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Samo trenutak, časni Sude. 11 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da"/. 12 

[Odbrana se savetuje] 13 

SVEDOK: Ako mi dozvoljava... ukoliko mi dozvoljava u ovoj pauzi ako 14 

mogu... ako mi dozvoljava predsjednik Sudskog vije ća, samo par rije či da kažem? 15 

Hvala Vam. 16 

Ne bih želio da steknete utisak po ovome što ste na  kraju rekli da znate o 17 

promjenama stanovništva, strukture nacionalnog stan ovništva u Banja Luci. Znam i 18 

ja o tome, naravno. I kad sam rekao da ima mnogo lj udi koje poznajem, bošnja čke 19 

i hrvatske nacionalnosti koji su tamo ostali tokom rata, nisam htio re ći da tom 20 

ilustracijom negiram promjene. Me ñutim, moram da Vas podsjetim opet... opet kao 21 

Sara... čovjek koji je živio u Sarajevu, da su tu najve će promjene napravljene u 22 

etni čkoj strukturi stanovništva, upravo u Sarajevu. 23 

 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da, da, znam. M i nastojimo ne 1 

ostvarivati dojmove onoga što nam Vi govorite. Mi n astojimo slušati što je 2 

moguće pozornije ono što zapravo kažete. 3 

Gospodine Josse, izvolite. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] časni Sude, gospodin Sladojevi ć će sada 5 

pro čitati na 137. stranici onaj dio teksta koji po činje rije čima, negdje dakle, 6 

na tre ćini iste stranice, dakle, rije čima koje po činje: "I drugo" dakle, to je 7 

početak. 137. stranica pri dnu. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je po četak zadnjeg velikog pasusa.  9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, da. I on će pro čitati i četiri retka koja 10 

su masno tiskana na vrhu stranice. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Moram Vas podsj etiti da je čitanje 12 

izuzetno brzo uvijek. Dakle, molim Vas, čitajte polako. 13 

G. SLADOJEVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. 14 

B/H/S "Izvod iz magnetofonskog snimka sednice Preds edništva Republike 15 

Bosne i Hercegovine održane 20. juna 1992. godine. Sednica je po čela u 11 sati. 16 

Predsedavao je Alija Izetbegovi ć, predsednik Predsedništva Republike Bosne i 17 

Hercegovine.  18 

Halilovi ć: I drugo, želio bih kratko informisati o jednoj, p o mom  19 
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mišljenju, veoma opasnoj pojavi koja se doga ña na prostorima Biha ćke Krajine. Po 1 

još nekim informacijama sa kojima raspolažemo ovo n ažalost nije usamljena 2 

pojava. Ova pojava je toliko opasna da zadire u tem eljne politi čke odnose unutar 3 

Bosne i Hercegovine i može imati nesagledive posled ice. Naime, po izveštaju 4 

komandanta regionalnog Štaba Teritorijalne odbrane biha ćke regije, gospodin 5 

Hajrudin Osmanagi ć, predsednik stranke SDA biha ćke regije, doktor Irfan 6 

Ljubijanki ć i predsednik biha ćke opštine Nenad Ibrahimpaši ć su vodili razgovore 7 

u Biha ću sa delegacijom SDS-a iz Banja Luke koji celo vrem e po Krajini voze 8 

vozila UNPROFOR-a. Postignut je i dogovor o razmeni  stanovništva i njihovom 9 

preseljenju iz banjalu čke regije, a Srbi iz ovih regija, u banjalu čku regiju. 10 

Mislim da je ovo, po našu borbu, vrlo opasna i pogu bna pojava. Zamolio bih Vas 11 

da se o ovom veoma zna čajnom pitanju zauzme stav. Na ovakav na čin se direktno 12 

ide na ruku onima koji imaju nameru da prave etni čki čistu teritoriju, jer 13 

preseljenjem stanovnika prave čiste nacionalne jedinice što vodi razgradnji 14 

bosanske države i njenoj etni čkoj podeli. Jedna grupa gra ñana muslimanske 15 

nacionalnosti u Banja Luci je dobila 2-3 sata vreme na da spakuje li čne stvari i 16 

nakon toga je odatle proterana i ve ć je stigla u zeni čku regiju, a na prostoru 17 

Sanski Most, Prijedor, Bosanski Novi ta aktivnost j e po izveštajima od ju če i  18 
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danas, u toku. U četni čkom etni čkom čiš ćenju tih prostora sara ñuje i UNPROFOR 1 

koji dovozi čak autobuse u koje prima putnike i prevozi ih po ne kom svom planu. 2 

2.500 Muslimana je ve ć preba čeno u Liku i Titovu Korenicu. Tamo su im pružili 3 

privremeno uto čište i čekaju nastavak putovanja. Pošto su im do Like i Tit ove 4 

Korenice životi bili dovedeni u opasnost, sa prosto ra Cazina i Bosanske Krupe je 5 

tražilo da ode 540 gra ñana srpske nacionalnosti što je dogovoreno na sasta nku u 6 

Titovoj Korenici izme ñu doktora Ljubijanki ća i Nenada Ibrahimpaši ća sa 7 

delegacijom SDS-a pod pokroviteljstvom UNPROFOR-a. Ovo je politi čko, ali i važno 8 

vojno pitanje jer je u direktnoj suprotnosti sa cil jevima naše borbe i traži 9 

studioznu analizu nakon prikupljenih informacija sa  terena. Tim više što ova 10 

pojava nije usamljena jer SRNA pokazuje veliki broj gra ñana srpske nacionalnosti 11 

iz centralne Bosne, doline Neretve na privremeno ok upiranom prostoru i to: 12 

Nevesinje, Bora čko jezero, a najviše u predgra ñima Sarajeva, Vogoš ća, Ilijaš. 13 

Ilidža itd. Veliki ih je broj da bi se moglo govori ti o pojedina čnim 14 

slu čajevima, ve ć je o čigledno da se radi o široj akciji iza koje stoje lo kalne 15 

strukture i MUP. Samo da znate, ovakvom akcijom je poja čana blokada grada 16 

Sarajeva jer je ublažen ili potpuno otklonjen glavn i problem koji četnici imaju, 17 

a to je nedostatak ljudstva. 18 

I na kraju, zamolio bih gospodina Juru Pelivana kao  predsednika Vlade da  19 
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preko UNPROFOR-a razreši problem isklju čivanja struje u biha ćkoj regiji od 1 

strane četni čke vlasti iz Banja Luke. Ovde se struja koristi kao  oružje pa je 2 

zahtev naših organa vlasti iz Jajca da oni njima is klju če struju u Banja Luci. 3 

Nedostatak struje u Biha ću izaziva mnoge probleme, a pored ostalih ne može d a 4 

radi radio i TV mreža preko koje se prenose signali  opasnosti. Tako je ju če palo 5 

nekoliko granata i poginulo je osam civila i pet bo raca. Problem je urgentni i 6 

traži hitnu reakciju. Napomena : Muhamed Čengi ć je na jednoj od narednih sednica 7 

Predsedništva postavljen za ekonomskog predstavnika  Republike Bosne i 8 

Hercegovine u Republici Turskoj, a Predsedništvo o razmeni stanovništva o kojoj 9 

sam informisao nije nikad raspravljalo niti je na b ilo koji na čin reagovalo na 10 

ovu pojavu koja se u manjem ili ve ćem obimu pojavljivala i kasnije u razli čitim 11 

dijelovima Bosne i Hercegovine." 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala što ste to pr očitali. Prevoditelji 13 

su vas vrlo blizu pratili, koliko sam primijetio. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod]  15 

P: Na samom po četku toga izvatka, gospodine Kecmanovi ć smo čuli da je ta 16 

sjednica snimana. Naravno, Vi na njoj niste bili, a li jeste li Vi znali da su se 17 

sjednice snimale? 18 

O: Da, da, čak smo u...u...u prvo vreme dobijali i neku vrstu s ažetka tih 19 

sastanaka, a posle ne. I to se pravdalo situacijom izuzetnom, kad je to tehni čki  20 
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nemoguće, skupo, neizvodivo, neracionalno itd.  1 

P: Ovo što je na 138. stranici pisano kurzivom, zap ravo predstavljaju 2 

komentar ne čega što je gospodin Halilovi ć opisao da se doga ña na tome sastanku, 3 

zar ne? Da li Vi to tako shva ćate? 4 

O: Da, Halilovi ć zapravo... 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i zvolite. Ja sam 6 

prekasno primijetio da ste ustali da tražite rije č. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja samo mislim da će svjedok iznijeti 8 

komentar odgovaraju ći na ovo konkretno pitanje. No izgleda da je taj ko mentar 9 

već ugra ñen u pretpostavku koja mogu će nije bila namjeravana, a to je da je ono 10 

što je ranije bilo pro čitano zapravo bio opis gospodina Halilovi ća, a ne... 11 

zapravo, meni nije sasvim jasno što je tu opis, a k oji dijelovi su zapravo odraz 12 

snimane sjednice. Možda bi to trebalo pojasniti. 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] ja se slažem s uvaženi m kolegom. 14 

P: Dakle, gospodine Kecmanovi ću, možete li nam Vi najbolje što možete 15 

kazati, kako Vi shva ćate razliku izme ñu ovih dijelova koji su pisani kurzivom i 16 

ovih koji nisu? 17 

O: Ja razumijem stvari tako da je ovo što je pisano  normalnim slovom, da 18 

je to neka vrsta, pa evo i piše ovde: "Izvod iz mag netofonskog snimka sjednice 19 

Predsjedništva." Dakle, ovaj... nema sumnje da je r ije č o...o...o snimku. A 20 

ovo...ovo što stoji kao napomena kurzivom, to je ko mentar Čengi ća, ja bih rekao 21 

komentar koji se otprilike podudara sa onim što sam  i sam govorio u...u ovaj... 22 

u...u prilikama razli čitim u toku ova tri dana, a to je da je Predsjedniš tvo 23 

funkcionisalo krajnje neregularno i da je Izetbegov i ć to vodio vrlo proizvoljno.  24 
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Tako da, ne samo meni nego i Halilovi ću je uskra ćeno prisustvo nekoj od tih 1 

sjednica. Doduše, do vremena kad je.. do vremena pr oglašenja ratnog stanja on i 2 

nije bio član Predsedništva nego je samo pozivan u ono tzv. p rošireno 3 

Predsedništvo koje nije ime nikakvog foruma nego sa mo opis činjenice da su neki 4 

ljudi pozivani u razli čitim prilikama. Nekad je to bio Sefer Halilovi ć, a nekad 5 

je bio Jerko Doko koji je bio ministar odbrane, Hrv at, uzgred da pomenem, 6 

predstavnik HDZ-a. Po meni, Halilovi ć ovde... Halilovi ć je nakon proglašenja 7 

ratnog stanja postao član ratnog Predsedništva, dakle, na neki na čin punopravan 8 

jel', sa pravom glasa, punim kapacitetom, ali i nje mu se o čigledno doga ñalo ovo 9 

što i meni i Pejanovi ću da jednostavno nismo bili uklju čeni u neke stvari. Ja 10 

zato imam, ako Vas zanima, i objašnjenje zašto se t o dešavalo sa Halilovi ćem.  11 

P: Za sada, ne. Vi ste rekli nešto ranije, u ranije m dijelu Vašega 12 

odgovora, ili barem smo tako dobili u prijevodu, Čengi ćev komentar. No, svakako 13 

se radi o Halilovi ćevom komentaru, zar ne? 14 

O: Halilovi ćevom komentaru o Čengi ću, izme ñu ostalog, je l'. O njegovom 15 

imenovanju za predstavnika u Turskoj, itd. To se ve zuje za onu napomenu da oni 16 

koji su otišli iz Sarajeva ne trebaju davati nikakv e funkcije, itd. Muhamed 17 

Čengi ć je bio važna li čnost u hijerarhiji SDA, onda je otišao u Tursku ili  se 18 

zatekao tamo u nekom poslu, nije se vratio i onda j e tražio odavde da mu se da 19 

neka titula ambasadora, diplomatskog predstavnika, itd. Halilovi ć je o čigledno 20 

brio...bio protiv toga, me ñutim... ovaj... naknadno je ipak ta ovaj... takva 21 

funkcija  22 
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data Muhamedu Čengi ću. To je suština. 1 

P: Da. Da, da. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] prije nego što nast avimo, gospodine Josse, 3 

ja mislim da bi trebalo ponovno pro čitati ovaj dio i to vrlo polako zato što iz 4 

zadnjeg odgovora svjedoka sam shvatio da gospodin Čengi ć nije bio imenovan 5 

ekonomskim predstavnikom Republike Bosne i Hercegov ine u Republici Turskoj, a 6 

predsjedništvo o razmjeni stanovništva koje sam ja informisao, nije nikada 7 

raspravljalo. Meni nije sasvim jasno na koju je fun kciju to čno bio imenovan 8 

gospodin Čengi ć. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja bih htio pojasniti stvar, molim Vas. Drugi 10 

dio Halilovi ćevog komentara je ono što brine Obranu. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali svjedok nam  govori što se doga ñalo 12 

sa gospodinom Čengi ćem. Ako Vi kažete da to nije relevantno u ovom tren utku, 13 

zaustavimo ga tu i postavite konkretno pitanje. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja bih baš to rekao da  to nije relevantno. 15 

Dakle, drugi dio ovoga odgovora kojemu prethodi rij eč "napomena."  16 

P: Molim Vas, gospodine Kecmanovi ću, da nam opišete kako ste Vi i kako Vi 17 

shva ćate rije č "napomena", što to za Vas zna či? 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i zvolite. 19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, molim Vas,  gospodine profesore. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zar ne bismo mogli pitati prevoditelje što 21 

zna či "napomena"? Jer pomalo je nejasno u prijevodu. Iz gleda da "napomena" je 22 

rije č koja stoji sama za sebe, a ona je izgleda postala dio ovoga retka.  23 
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Biste li, molim vas, gospodo prevoditelji nam kazal i što zna či "napomena"? 1 

PREVODILAC: /nedostaje simultani prevod/ 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to je onda sada  jasno i shva ćamo da se 3 

radi o napomeni, dakle o bilješci, primjedbi gospod ina Halilovi ća u kojem on 4 

nešto govori u vezi sa ovim transkriptom. 5 

Gospodine Tieger, izvolite. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Meni se čini da smo mi zašli zapravo u 7 

daljnje obavljanje posla koje bi po mom mišljenju m oglo biti problemati čno. 8 

Naime, mi smo zapravo ponovno otvorili ovime glavno  ispitivanje i to ne time što 9 

se od svjedoka traži da govori o pitanjima o kojima  se nije u dovoljnoj mjeri 10 

ranije raspravljalo, a s kojima je on upoznat, nego  zato što ga se pita da 11 

iznese komentar o ne čijem komentaru. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Tako je. 13 

Gospodine Josse, molim Vas postavite konkretna pita nja svjedoku s tim u 14 

vezi. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa skoro sam i došao d o toga, časni Sude. Ovo 16 

je zadnje pitanje u vezi s ovom temom. Svakako, ako  se na to iznosi prigovor 17 

Vije će će čuti i naš stav. 18 

P: No, pitanje glasi: Gospodine Kecmanovi ću, možete li Vi dati bilo kakvo 19 

objašnjenje, uz pretpostavku da je ovo to čno, zašto Predsjedništvo nikada nije 20 

raspravljalo o ovome pitanju kretanja, dakle pokret a stanovništva ponovno? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22547 
Dodatno ispituje g. Josse 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Mislim da je to upravo suština, to je ono što Ha lilovi ć ho će da kaže da 1 

iako je on na prethodnoj sjednici postavio, otvorio  taj problem razmjene 2 

stanovništva, da Predsjedništvo o tome nije rasprav ljalo. Ja mogu da potvrdim da 3 

takvih rasprava nije bilo, bar nije bilo u mom pris ustvu, kao što vidite nisam 4 

uvijek bio pozivan. Ali objašnjenje je u tome što j e zapravo u muslimanskom 5 

rukovodstvu su bile dvije linije koje... i to jedna  konstanta mogu re ći, do 6 

današnjeg dana. Jedna linija koja zastupa, ne znam više koji izraz da upotrebim 7 

da ne bi bilo pogrešno shva ćeno, neke vrste federalizacije Bosne, ovo otprilike  8 

što je Dejtonski sporazum uradio. Nastavljanje te l inije i afirmacija te linije 9 

je jedna linija kojoj je, mislim, Halilovi ć pripadao, koja, i to mogu potvrditi 10 

u više drugih primjera, on je zastupao neku vrstu s ituacije koja je bila u onom 11 

komunisti čkom periodu, kako je Bosna i Hercegovina izgledala.  I mislim da je 12 

zbog toga Halilovi ć, koji je u više navrata takvu svoju poziciju izlag ao, da je 13 

zbog toga poslije i smijenjen od strane Izetbegovi ća i vrha SDA. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja ću pre ći na sljede ću temu. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, izvolite. 16 

G. JOSSE: [simultani prevod] 17 

P: Vama je postavljen čitav niz pitanja o podjeli grada Sarajeva. Četvrta 18 

varijanta o kojoj ste govorili za vrijeme glavnog i spitivanja kada vam je 19 

gospodin Stewart postavljao pitanja, me sada zanima . Da li je ona predvi ñala, a 20 

možda se radi o jezi čnom pitanju, da li je dakle ona obuhva ćala podjelu ili pak 21 

transformaciju Sarajeva? 22 

O: Podjela, transformacija, regionalizacija, federa lizacija... Pazite, to  23 
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su izrazi koji su se u našem...našem...našoj komuni kaciji politi čkoj i dnevnoj 1 

ispreplitale bez neke striktnije diferencijacije, d istinkcije šta je šta. Rije č 2 

je bilo u tre ćoj varijanti... u četvrtoj, naime, koja je prihva ćena bila 3 

obostrano, da se u centru grada obezbijedi jedan ek strateritorijalni prostor, 4 

upravo onaj dio grada gdje se nalaze zajedni čke institucije. Jer se ra čunalo na 5 

zajedni čke institucije koje bi bile na državnom nivou i u k ojima bi 6 

participirale sve tri strane. Ostali dio Sarajeva b io je planiran kao jedan 7 

produžetak etni čkih teritorija. Kad kažem "etni čki" niko nije mislio, a najmanje 8 

ja, na etni čki čiste teritorije, nego na teritorij gdje postoji ve ćina jednog od 9 

tri naroda. Tako se dobro sje ćam da je tu pomenuta Baš čaršija koja bi se... to 10 

je zapravo opština Stari Grad, to je podru čje na kome sam ja stanovao, da se 11 

ono, kao dominantno Muslimanima naseljeno, priklju či prostoru etni čkom 12 

muslimanskom. Naravno, nikad ne bih takav predlog d ao da je to podrazumevalo 13 

etni čko čiš ćenje jer to zna či da bih ja bio protjeran iz svoga stana. Nego, 14 

naprosto, bilo je rije č o ve ćini. Isto tako postojali su, pogotovo po rubu 15 

Sarajeva, dakle, te rubne opštine su bile dominantn o naseljene Srbima. Postoji 16 

jedan izlaz iz Sarajeva, to se zove Stupska Petlja koja je tradicionalno i prije 17 

rata bila naseljena dominantno Hrvatima i ta Stupsk a petlja trebala je da bude 18 

kop ča sa nekom enklavom, entitetom, kantonom... Nismo i šli... Nismo tad 19 

upotrebljavali izraz "entitet", to se kasnije javil o. Trebala je da bude spona 20 

grada sa tim hrvatskim dijelom. To je otprilike sad ržavao taj...taj predlog. 21 
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P: Moje zadnja tema moja o kojoj bih s Vama razgova rao u dodatnom 1 

ispitivanju se tako ñer odnosi na Sarajevo. Jutros su Vam postavljana pi tanja o 2 

Vašem znanju o srpskome granatiranju grada. U jedno me trenutku Vi ste nastojali 3 

razraditi odgovor koji ste neposredno prije toga da li i rekli ste: "Ako mi se 4 

dopusti samo re ći kao ilustraciju nejasne situacije iz sarajevskih izvora, 5 

primjerice..." i u tom trenutku Vas je prekinuo pre dsjedavaju ći sudac. Sje ćate 6 

li se što ste htjeli re ći? I ako se sje ćate, biste li sucima kazali sada. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Bio je duži razgovor,  postavljena su pitanja 10 

u pogledu nekih konkretnih tema. Svedok je zaustavl jen u nastojanju da d ā 11 

dodatno pojašnjenje zato što je Sud smatrao da je t o ništa više do manje-više 12 

pokušaj da se izbegne ono što je Sud bio naložio. 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Koliko se ja se ćam, mislim da je sudija rekao 14 

da se može kasnije vratiti na to. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Rekao sam svedo ku da ukoliko bude 16 

želeo da još nešto doda na svoj iskaz, a to nije is to što i Vi radite, gospodine 17 

Josse. Vi ste rekli: "Molim Vas, recite nam šta ste  imali na umu." A ja bih ga 18 

pitao: da li ste smatrali da je još nešto bitno? Al i nemojmo sada da dužimo na 19 

tu temu. 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja smatram da nisam ni šta uradio što nije 21 

prikladno za dodatno ispitivanje. Jedina alternativ a...  22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hajte da pozovemo s vedoka /?da odgovori/. 1 

Gospodin Josse Vas je pitao i rekao da kada sam Vas  ja jutros prekinuo, Vi 2 

ste rekli da biste želeli nešto da objasnite, tako da, ako želite nešto da 3 

dodate, molim da to u činite. 4 

SVEDOK: Hvala. Ne sje ćam se da li je baš bilo to jel /sic/ je ovaj... 5 

dosta...dosta bilo naporno to ispitivanje u...u pri jepodne, satima. Naime, ja 6 

svjedo čim prvi put u životu, a predajem čitav život, tako da ovaj... se teško 7 

snalazim kod kratkih odgovora. Mislim da je bila st var... re č o tome da sam htio 8 

da objasnim tu... nesporazum sa gospodinom tužiocem , odnosno, meni se čini da se 9 

nismo dobro razumjeli šta zna či kad ja u tekstu kažem da je Sarajevo bilo 10 

obasipano granatama sa brda i... a kad ka... i kad s druge strane kažem, pomenem 11 

nadmoćnu artiljeriju, a sa druge strane kažem da ja ne mo gu da poredim snage sa 12 

jedne i druge strane i efekte toga. Ja sam naprosto  samo znao jednu stranu. Ja 13 

nisam mogao... imao uvid kakvi su efekti dejstva iz  grada i naprosto ne mogu tu 14 

nikakvu komparaciju da napravim ko je ja či, ko ima ve ću snagu razornu i ve ću 15 

/nerazgovetno/ to je problem. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Kecmanovi ću, to je sve što ste 17 

rekli. Ja ću Vam pro čitati kako se to ta čno desilo. 18 

Vi ste pitali: "Ako mi dopustite da navedem primer nejasne situacije iz 19 

sarajevskih izvora. I na primer..." I tad sam Vas j a prekinuo i rekao Vam da 20 

,ukoliko na kraju iskaza ima stvari za koje smatrat e da je bitno da nam ih 21 

kažete, da ćete imati mogu ćnost to da u činite. Da li će to biti ovaj primer,  22 
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ilustracija koju ste želeli da navedete ili nešto d rugo, molim Vas recite nam 1 

sada, ali nemojte ponavljati šta ste ve ć izjavili jer smo vas pažljivo 2 

saslušali. Izvolite. 3 

SVEDOK: Zahvaljujem Vam, uz Vašu pomo ć prisjetio sam se o čemu se 4 

konkretno radilo, naime, šta sam imao na pameti. Im ao sam na umu vrlo 5 

kontroverzne informacije koje su kružile gradom pov odom zbivanja. S jedne strane 6 

to su bili medijski izvori sa srpske i muslimanske strane, kao jedno. I drugo, 7 

tuma čenja pojedinih ljudi koji su sa autoritetom poznava nja situacije mogli da 8 

kažu i nešto što se zbiva iza scene. Mislim, izme ñu ostalog, na neka vojna lica 9 

koja su bila u Armiji BiH-a, na neke pripadnike par avojnih formacija koje sam ja 10 

kao čovjek koji je odrastao u tom gradu poznavao, neki m oji prijatelji iz ulice, 11 

iz dje čačkih dana koji su krenuli pogrešnim putem i koji su se onda angažovali u 12 

tim paravojnim jedinicama. Tako sam recimo imao pri liku da čujem da je... 13 

naknadno, da je pucnjava na poznati skup pred Skupš tinom, nije došla recimo, iz 14 

hotela "Holiday Inn", nego, kako su rekli, da su pu cali i specijalci iz 15 

Sarajeva. Ta čno se sje ćam formulacije "i", nije re čeno "samo" nego "i". Poslije 16 

godina i godina, došlo mi je u ruke, u Beogradu, no vine iz Sarajeva gdje taj 17 

isti čovjek daje jednu ispovijest za bošnja čku štampu i gdje zapravo tvrdi da su 18 

ti...ti podaci bili potpuno ta čni. Ponovio je otprilike, samo u široj verziji, 19 

ono što je meni neformalno, privatno rekao kao čovjeku koga dobro poznaje i u 20 

koga ima povjerenje. To je jedan primjer, dakle, a bilo je takvih primjera 21 

mnogo. 22 

 23 

 24 

 25 
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sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala vam na Vašoj ist rajnosti, časni Sude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imam nekoliko pitan ja za Vas, gospodine 3 

Kecmanovi ću.  4 

[Ispituje Sudsko ve će] 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Najpre, da se nadov ežem. Rekli ste nam da 6 

prošireno predsedništvo Bosne i Hercegovine je bilo  u obliku tome da je 7 

Predsedništvo prošireno time što su pozivani gosti.  Da li biste mogli da nam 8 

navedete neki pravni osnov na osnovu čega se to definiše, na primer, ako se 9 

kaže: Predsedništvo može da pozove ljude koji nisu članovi Predsedništva u 10 

slu čaju rata itd. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ali pominjanje ratnog 12 

stanja može da izazove dvosmislenost, usled čega može do ći do zabune. Svedok je 13 

govorio o proširenom Predsedništvu pre proglašenja ratnog stanja, a onda je 14 

druga čija situacija bila nakon. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moram to da proveri m. 16 

Ali možete li nam objasniti kako to da je bilo dopu šteno da gosti 17 

prisustvuju sednicama Predsedništva Bosne i Hercego vine? Da li je to bilo u 18 

vreme ratnog stanja ili je to bilo i pre? 19 

O. To je bilo i pre...prije proglašenja ratnog stan ja i od tih... nismo... 20 

nije ih niko oslovljavao kao goste, nego titulama n jihovim, predsjednika Vlade, 21 

ministra za jednu, drugu oblast itd. Bio je razli čit sastav, mada ima  22 

 23 
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sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

nekih...nekih koji su gotovo redovno ili vrlo često bili tu prisutni. Na primer, 1 

ja sam malopre usput pomenuo, u nekim situacijama j e vojne strukture zastupao 2 

ministar odbrane, gospodin Jerko Doko, a u nekim pr ilikama je to, u tom periodu, 3 

bio general Sefer Halilovi ć. Isto tako, nekim sjednicama je prisustvovao 4 

ministar unutrašnjih poslova Alija Delimustafi ć, a u nekim prilikama nije iz 5 

policijske strukture bio niko. Predsjednik Vlade je  ponaj češće bivao, nešto 6 

manje je potpredsjednik Skupštine koji je zapravo z as... itd. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Rekli ste n am ko su bili gosti, 8 

ali mene interesuje gde možemo na ći u Ustavu, dakle, u nekom pravnom osnovu da 9 

se to predvi ña. Ili je to jednostavno bilo nešto što se tako spr ovodilo u 10 

praksi? 11 

O: To se naprosto... mogu će da je bilo u nekom poslovniku o radu 12 

Predsjedništva, dakle, da je negdje u nekom dokumen tu stajalo, jer poslovnik je 13 

nešto tako što... predstavlja normu ali ne naravno nekog visokog nivoa. 14 

Pretpostavljam da je bilo u poslovniku, a mogu će da je bio i samo dio...dio 15 

prakse. Jer naprosto, znate, teško je o nekim stvar ima bilo raspravljati na 16 

Predsjedništvu bez prisustva premijera. Ali kad je proglašeno ratno stanje onda 17 

se situacija izmijenila i onda su i ti ljudi, neki od tih ljudi postali, ovaj... 18 

itd. Ovi punopravni članovi. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Punopravni članovi. A to je bilo nakon što 20 

je proglašeno ratno stanje? 21 

O. Tako je.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li možemo do ći do nekih pravnih 23 

instrumenata, zakona gde piše koji će broj biti članova Predsedništva nakon što 24 

se proglasi ratno stanje i ko će biti ti ljudi koji će biti u Predsedništvu? Da 25 

li je to bila samo praksa ili je to pak imalo i nek o zakonsko utemeljenje? 26 

O: Što se ti če sastava ratnog Predsedništva, mislim da je tu... gotovo da  27 
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Ispituje Sudsko veće 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
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engleskom jeziku. 

sam siguran da je to bio dio zakonske materije. Mad a, nije...nije na odmet 1 

da...da pomenem da su tu vrstu dokumenata ljudi u P redsjedništvu, izuzev Mirka 2 

Pejanovi ća, vrlo slabo poznavali. Vrlo, vrlo komplikovane ni janse izme ñu stanja 3 

neposredne ratne opasnosti, stanja ratne opasnosti,  stanja... ne znam još 4 

kakvih. Tek na posljednjem mjestu dolazi... proglaš enje ratnog stanja. On je bio 5 

taj koji je Predsjedništvu držao... ovaj... predava nje o tome kakve su razlike 6 

izme ñu tih nivoa jer to se, nije da niko nije znao, on j e bio čovjek koji je 7 

radio u bivšem...bivšem režimu, radio na politi čkom sistemu tako da je znao te 8 

stvari. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala. Sled eća tema; govorili ste 10 

o informacijama kojima ste raspolagali kada ste bil i u Sarajevu. Mogli ste da 11 

pratite šta se izveštava u medijima obeju strana i dobijali ste kontradiktorne 12 

informacije. I govorili ste o radiju, o izvorima ve sti. Imali ste radio, novine 13 

obeju strana u Sarajevu, zar ne? 14 

O: Novine sa one druge strane, ne, nego samo radio program. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Uredu. Samo radio. Televizija obeju 16 

strana? 17 

O: Kad je bi... kad smo imali struju, elektri čnu energiju, onda smo imali 18 

i televiziju, a u fazama kad ne, onda smo na tranzi storu mogli da slušamo radio 19 

program sa obe strane. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A neke me ñunarodne programe, da li ste 21 

njih mogli da čujete? 22 

O: Povremeno da i to je ljude posebno interesovalo da čuju šta se napolju 23 

dogaña, izvan Bosne i Hercegovine. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li to zna či da ste mogli da gledate i 25 

stranu televiziju? 26 
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sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

O: A ne, to nije moglo u Sarajevu prije ra... ni pr ije rata, u mirnodopsko 1 

vrijeme.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Čak ni preko satelita, odnosno 3 

zahvaljuju ći satelitskim antenama? 4 

O: Vrlo je mali broj ljudi koji je mogao to da...da  koristi prije rata. 5 

Satelitski telefon, recimo, je prvi u Predsjedništv o, po privatnoj liniji donio 6 

Fikret Abdi ć i on je jedini imao satelitski telefon, a drugi članovi 7 

Predsjedništva uklju čiv i predsjednika Predsjedništva nisu imali. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je Predsjedni štvo imalo pristup 9 

televiziji preko satelita? Ho ću re ći, ima puno javnih kanala koji se mogu 10 

gledati koje je pretpostavljam, bilo lakše gledati negoli imati satelitski 11 

telefon na raspolaganju? 12 

O: U zgradi Predsjedništva postojala je konferencij a za štampu... sala za 13 

konferencije za štampu i tu su neprestano sjedili v eći broj novinara. To je bilo 14 

jedno mjesto gdje su se okupljali, a ne samo radili  i tu su pred kamerama 15 

televizijskim nastupali povremeno članovi Predsjedništva. Nastupali su 16 

pojedina čno, a bilo je neki dogovor da jedan od nas izvijest i medije o tome šta 17 

se tog dana na Predsjedništvu doga ñalo, šta se radilo i tako dalje. Me ñutim, 18 

pošto je Stjepan Kljuji ć... da. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine, sada ide te sa prijema emisija 20 

na emitovanje programa, a to je nešto druga čije. Ja sam Vas pitao da li je 21 

postojala bilo kakva mogu ćnost u zgradi Predsjedništva ili negde gde su mogli  22 

biti članovi Predsedništva ili njihovi pomo ćnici i gde bi se mogla gledati 23 

strana televizija poput CNN-a ili šta god ve ć. 24 

O: Ne. 25 

 26 
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sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moje slede će pitanje... odnosno ne, još 1 

nešto. Pretresno ve će je čulo puno toga, uklju čuju ći i od Vas o tome kako je to 2 

rat u kojem su mediji odigrali veliku ulogu i na os novu onoga što sam ja razumeo 3 

ovo tehni čki gledano nije bilo nešto toliko spektakularno da primate satelitski 4 

program. Pa, recite nam kako to da je predsedništvo  ignorisalo ovo što ja 5 

smatram da je veoma vitalna stvar, a to je da se pr imaju informacije o tome kako 6 

se sukob sagledava u inostranstvu. 7 

O: U pravu ste, to zaista izgleda vrlo neobi čno. Me ñutim, veza sa 8 

inostranim svijetom, al' na jedan specifi čan na čin bila je... bili su službenici 9 

UNPROFOR-a koji su bili u to vreme u Sarajevu i drž ali kontakte sa pojedinim 10 

članovima Predsjedništva. To je bila ta veza sa... n aravno nije bio to pravi 11 

nad... prava kompenzacija za problem o kome Vi govo rite, ali je eto to bilo 12 

tako.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste nam da ka da ste došli na Pale u 14 

onoj sobi gde ste čekali ili u svakom slu čaju u toj sobi, rekli ste: "Nisam tamo 15 

sedeo, čekao. Ja sam pro čitao sve novine koje nisam mogao da čitam dok sam bio u 16 

Sarajevu." Na koje novine mislite? Dakle, nakon što  ste došli na Pale. 17 

O: Nisam baš rekao da sam sve novine pro čitao, ali rekao sam da to vrijeme 18 

koje je trebalo da provedem čekaju ći odlazak za Beograd, da sam iskoristio za 19 

čitanje štampe i to mi je bilo veliko osvježenje. Na ime, to što je bilo u 20 

Sarajevu kao štampa, to je bilo reducirano vrlo, ka o letak otprilike. Tu sam 21 

naišao na štampu, prije svega beogradsku, jer ni...  kol'ko znam u to vrijeme je 22 

u Republici Srpskoj izlazio samo novina Glas Srpski, to je bilo i prije rata 23 

postojalo. To nije bila neka naro čito, ovaj... kvalitetna novina, ali je bilo 24 

vidio sam dosta beogradske štampe na koju sam navik ao da je čitam od ranije, iz 25 

mirnodopskih vremena. To je Politika , to je Nin  i sli čno. Politika  je dnevni  26 
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engleskom jeziku. 

list, a Nin  je najpoznatiji nedeljnik, politi čki. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Niste čitali neke strane novine? 2 

O: Nije...nije bilo. Nisam naišao na to tamo. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kasnije u Beogradu,  recite nam kako je 4 

tamo stanje izgledalo, mislim pri tom na pristup st ranoj štampi i stranim radio-5 

televizijskim programima. 6 

O: Pa tamo je naravno bilo mnogo bolje. To je bila mirnodopska situacija, 7 

osim toga ja sam imao i dosta kontakata sa stranim diplomatama koji su još 8 

uvijek bili u Beogradu i imao sam razgovore, imao s am izvore kad je situacija 9 

bila, naravno, gotovo normalna. Naravno, tamo je bi lo isto tako vrlo podijeljeno 10 

javno mnijenje oko rata u Bosni i Hercegovini, tako  da je to bilo vrlo 11 

podsticajno za razmišljanje, analizu i tako dalje. Naravno...naravno to je sve 12 

spadalo u neko vrijeme kasnije, jer ja sam prvih ne koliko nedjelja, čitavih 13 

mjesec dana proveo u bolnici tako da to baš nije bi lo neko vrijeme velike moje 14 

aktivnosti. Više sam bio u kontaktu sa familijom i pratio vijesti o zbivanjima u 15 

Sarajevu. Dio porodice moje bio je još uvijek tamo.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vratimo se na trenu tak na Sarajevo. Rekli 17 

ste da ste tamo imali radio. Nije li ta čno da ste lako mogli čuti šta emituje 18 

BBC ili CNN radio program? Nisam stru čnjak, ali možda je bilo dovoljno da se 19 

prebacite na AM ili FM. Dakle, nije bilo potrebno d a imate bilo kakve satelitske 20 

antene ili bilo kakvu specijalnu opremu, jednostavn o uklju čite radio aparat.  21 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 22 
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sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zar to nije činjeno? 1 

O: Paradoksalno, ali za to sam imao više prilike pr ije nego što sam se 2 

aktvirao u...u...u Predsjedništvo. Kad sam se angaž ovao politi čki, tad sam 3 

prakti čno od jutra do kasno uve če provodio u Predsjedništvu. I naravno, nisam 4 

imao vremena da... tako da sam u neku ruku bio i ma nje informisan nego dok nisam 5 

ušao u Predsjedništvo. Na jedan na čin bolje, na drugi na čin slabije. Znate, 6 

suviše sam bio skoncentrisan na teku će doga ñaje, stvari u Predsjedništvu, oko 7 

kućnih stvari i porodice i tako dalje. Tako da...da...  naprosto to što ina če sam 8 

činio i činim, tada nisam imao kada.  9 

A u tehni čkom smislu Vi ste u pravu, to je zaista bilo mogu će i nešto su 10 

mi govorili moji prijatelji i članovi porodice što su oni čuli. Do tada, do 11 

ulaska u Predsjedništvo to sam re...redovno činio. Opet i to morate imati u 12 

vidu, obi čno uve če struje nije bilo, bilo je zamra čivanje grada pa nije bilo 13 

struje, onda to zna či da je moglo samo preko tranzistora, preko baterij a, pa to 14 

je slab zvuk bio pa...ovaj... i tako dalje. Vrlo sv e u svemu nekvalitetno 15 

informisanje, nepotpuno. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na tim od govorima. Ja nemam više 17 

pitanja. 18 

Da li ima pitanja koja proizilaze iz pitanja Ve ća? Ne gospodine Tieger, ne 19 

gospodine Josse? 20 

Onda je ovime završen Vaš iskaz u ovoj sudnici gosp odine Kecmanovi ću. 21 

Želeo bih da Vam se zahvalim što ste došli u Hag i odgovorili, mogao bih re ći 22 

opsežno odgovorili, na pitanja obeju strana i Ve ća i želim Vam sre ćan povratak 23 

kući. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22559 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVEDOK: Zahvaljujem. Imam jednu molbu. Pošto ja sut ra odlazim iz Haga i 1 

neću imati pristupa u Pritvorsku jedinicu, da l' mogu da se pozdravim sa 2 

gospodinom Krajišnikom? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Samo izvolite. 4 

[Svedok se povla či] 5 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja znam da moram traži ti brojeve dokaznih 7 

predmeta za dva dokumenta koja sam predo čio, mislim da se radi samo o dva. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jedan dodijeljeni b roj za izvadak iz 9 

knjige Pad Jugoslavije , to je knjiga gospodina Ed Vulliamya za koji nemat e je 10 

D157, zatim izvadak sa sjednice Bosne i Hercegovine  od 20 juna je D158 i zadnji 11 

je dio knjige gospodina Halilovi ća koji će biti dokazni predmet broj 159.  12 

Hvala Vam gospodine tajni če. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Samo jedna manja 14 

administrativna stvar, Raspad Jugoslavije  je knjiga Mishe Glennyja, a ne Eda 15 

Vulliamya. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da, da... Glenn y nije Vulliamy, on 17 

je... 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22560 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. JOSSE: [simultani prevod] to je bio dokazni pred met P1151, časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. Ja zapravo uvodim zbrku u svu ovu 2 

književnost koja je predo čena Vije ću. 3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja bih zamolio da mi s e da jedno pojašnjenje. 4 

Dokazni predmet P1148, bilježnica, da li je namjera  tužitelja ili Vije ća da se 5 

uvede čitava ta bilježnica u spis ili samo odabrani dijelo vi. A ako je tomu 6 

tako, koje bi onda to stranice bile, tako da Obrana  može znati o čemu se radi. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger? 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Čitava bilježnica, časni Sude. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, čitava bilježnica iako smo vidjeli 10 

samo njezine kra će dijelove. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, to je to čno. Ali ponajprije to je 12 

dokument kojega treba usvojiti u cijelosti. Mi smo vodili razgovore o cijelosti 13 

Cutilheirovog plana. Ja sam se pozivao na op ći sadržaj te bilježnice i vjerujte 14 

mi, da je vrijeme dopustilo, ja bih više obra ñivao i ve ći broj stranica toga 15 

dokumenta. Dakle, činjenica je da se mi nismo opetovano pozivali na tu  16 

bilježnicu tijekom čitavog unakrsnog ispitivanja je samo nesretan odraz  pokušaja 17 

da se zadovolje vremenski zahtjevi. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, da  li bi prakti čno 19 

rješenje bilo... odnosno, prvo, Vama na informaciju  ovo Vije će ne po činje čim 20 

iza ñe iz sudnice, čitati sve dokumente i bilježnice i sve što imamo. M i do sada 21 

smo se zapravo samo usredoto čili samo na jedan dio onoga što nam je predo čeno, a 22 

imamo puno posla. Bi li bilo možda dobro vidjeti u kolikoj mjeri ta bilježnica  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22561 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

igra ulogu u tjednima koji dolaze i odgoditi možda kona čnu odluku o tome kada 1 

vidimo da li nam je stvarno potrebna cijela bilježn ica ili samo njezini dijelovi 2 

koji su spominjali i na koje smo se pozivali. Jer i nače bismo mogli u ći u stalne 3 

rasprave o tome da li je to relevantno, ali ne znam  ho će li biti još neki dio 4 

koji ćemo trebati obra ñivati. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, časni Sude. Ja sam zapravo htio tražiti 6 

da mi se odobri neko vrijeme da razmotrim ovu situa ciju i da o tome razgovaram 7 

sa gospodinom Stewartom. I moram re ći da imam sli čne primjedbe što se ti če 8 

dokaznog predmeta P1149, naime, izvještaja vještaka  gdje, pretpostavljam Obrana 9 

želi da se uvede cijeli dokument kojega je sada spo menuo tužitelj. Ali dopustite 10 

mi da o tome porazgovaram sa gospodinom Stewartom, pa se možda možemo kasnije na 11 

to vratiti. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, naravno, jer mo gu i zamisliti kako to 13 

izgleda. Ja taj dokument još nisam pro čitao. Pogledajmo onda, molim Vas, 14 

dokumente koji jesu dobili brojeve dokaznih predmet a tijekom iskaza gospodina 15 

Kecmanovi ća.  16 

Počinjemo sa dokaznim predmetom P1145. Ja ću ih obra ñivati jednog po 17 

jednog. To je presretnuti razgovor P1146, još jedan  presretnuti telefonski 18 

razgovor P1147, članak iz Oslobo ñenja  za kojega još nemamo englesku verziju, 19 

gospodine Tieger. Je li tako? Ili smo ga dobili. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Možda ste u pravu, časni Sude. Oprostite. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, provjeri te... 22 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, da. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] ...da li postoji en gleska verzija. 24 

G. TIEGER: /prevod engleskog transkripta:"Da, narav no"/. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22562 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] P1148... Imate li i kakvih primjedbi ili 1 

sugestija da kažemo da li je to dokument koji se pr ivremeno usvaja ili da se 2 

čeka usvajanje? Tako da se Obrani dade prilika iznij eti daljnju argumentaciju o 3 

tome. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, pa ja bih Vas zamolio da Vije će 5 

kaže da se o čekuje usvajanje, dakle, da još nije riješeno.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, to će biti P1148. 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Razlog zašto je tomu t ako, časni Sude, što će 8 

to zapravo podsjetiti Obranu. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] On će ostati na našem popisu. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, zapravo to ide nam a na korist. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi se nastojimo rij ešiti što je mogu će 12 

više neriješenih pitanja, ali razumijemo i Vašu sit uaciju.  13 

Dakle, P1149, to je izvještaj vještaka koji tako ñer ostaje još 14 

neriješenim. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, ja bih rekao da je  ista situacija. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa ja ne tražim da ga  se usvojim, pa ne znam 17 

zašto bi nešto trebalo ostati otvorenim, odnosno, n eriješenim. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A! A ja sam mislio da Vi tražite da se 19 

izvještaj vještaka, doktora Kecmanovi ća... 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, ne. Ja sam njemu predo čio izvatke iz tog 21 

dokumenta koje je on provjerio i mislim da je to me ni dovoljno. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22563 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, dovoljno je,  što zna či da mu nije 1 

potrebno odre ñivati broj dokaznog predmeta za ove dijelove koji s u čitani? 2 

G. JOSSE: /prevod engleskog transkripta:"Zapravo"/. .. 3 

U stvari, da. Obrana je mislila... a kako bi bilo d a sada ustvrdimo da 4 

tužitelj ne traži ništa više osim što je svjedoku i znio nekoliko citata iz toga 5 

izvještaja, bez nu ñenja istog na usvajanje što zna či da mu ne treba ozna čiti 6 

broj dokaznog predmeta Optužbe. A Obrana bi trebala  razmisliti ho će li ona 7 

predložiti re čeni dokazni prijedlog na usvajanje. Gospodine Josse ... 8 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa ja ne mogu protiv t oga ništa re ći. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, sada imamo n a raspolaganju i 10 

dokazni predmet P1149. Gospodine Josse, Vi vjerojat no imate prednost u tome što 11 

je dokument ve ć iskopiran i preveden. 12 

P1150, razgovor, odnosno intervju sa gospodinom Kec manovi ćem, dat Tanjugu ; 13 

P1151, to je odlomak iz knjige Eda Vulliamya. 14 

Dakle, usvajamo dokazni predmet 1145, P1146, P1150,  P1151. 1147, 1148 15 

ostaju za sada još uvijek otvoreni, a dokument P114 9 je ponovno slobodan, 16 

odnosno, taj dokument će možda u budu ćnosti dobiti broj dokaznog predmeta 17 

Obrane.  18 

Zatim D157, D158 i D159 - prvi je odlomak iz knjige  Mishe Glennyja, Raspad 19 

Jugoslavije, drugi su stranice iz zapisnika sa sastanka Predsjed ništva Bosne i 20 

Hercegovine, a D159 je odlomak iz knjige gospodine Halilovi ća.  21 

Imate li prigovora? 22 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, osim što bi treba lo primijetiti 23 

sljede će, časni Sude. Što se ti če dodatnog ispitivanja i uvo ñenja tih 24 

  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22564 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dokumenata, o čigledno je da je Tužiteljstvo na neki na čin hendikepirano. No, 1 

Obrana je bila vrlo ljubazna i to čno primijetila da kada se tražilo za taj 2 

dokument, da smo ih vidjeli samo na B/H/S-u. Dakle,  ja to spominjem sada zato 3 

što se može pokazati da će možda i kasnije biti nekih drugih dokumenata koji  će 4 

se možda kasnije predo čavati Vije ću i htio bih sasvim jasno kazati kakav je naš 5 

stav sada. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, D157 do 159 se usvajaju u spis. 7 

Gospodine Josse, a ukoliko bude bilo kakvih drugih inicijativa tužitelja 8 

zbog kasnog objelodanjivanja tih dokumenata, vidjet  ćemo što će se dogoditi i 9 

onda u skladu s time donijeti odluku. 10 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moram dodati ovome kako mi je upravo 12 

napomenuo tajnik sljede će: prije nego što kona čno usvojimo dokazne predmete 157 13 

do 159, treba podnijeti prijevode istih. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa ja sam i pretpostav ljao da će takav biti 15 

Vaš stav. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, no nehotice je došlo do toga da to 17 

nismo kazali. 18 

Gospodine Tieger, izvolite. 19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. No, vrlo kratko, mi 20 

smo razgovarali s Tajništvom u vezi sa dostavom zah tijevanih sjednica 21 

Predsjedništva. One su tu i one se mogu podnijeti s ada i onda razdijeliti, 22 

ovisno o tome koliko vremena imamo. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Nenad Kecmanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 22565 
Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Gospodine tajni če, koliko vidim, ti dokumenti jesu zaprimljeni. Pos toji li 1 

broj... ustvari, vidim da u indeksu imamo navedene brojeve dokaznih predmeta, 2 

ali nisu još svi dokumenti dobili te brojeve.  3 

Gospodine tajni če, imate li Vi kakav prijedlog o tome kako ispuniti  4 

rubrike koje su još prazne? 5 

SEKRETAR: [simultani prevod] Možemo im dati sljede ći broj na raspolaganju 6 

koji nam stoji. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. No jedan drugi način da se to napravi 8 

je da se čitavom ovom registratoru odredi jedan broj. Onda će do ći do odre ñenog 9 

ponavljanja, ali kopije su ve ć napravljene, što nam u tom smislu ne pomaže. Ja 10 

mislim da bi bilo najbolje dati jedan broj i onda s e pozivati na datum 11 

dokumenta, a ako imamo više sastanaka u jednome dan u, onda... evo ve ć vidim da 12 

nema... a ima, evo, 01.09.1992. Toga dana, dakle, s amo toga dana su dvije 13 

sjednice, pa bi onda strane u postupku trebale jasn o kazati o kojem se radi. Ako 14 

se radi o 1. septembru, i onda te dvije sjednice jo š nemaju brojeva. Dopustite 15 

mi da o tome razmislim, da porazgovaram s tajnikom tako da ne gubimo vrijeme na 16 

to, pa ćemo odrediti broj kasnije, da ne bismo donijeli pog rešnu odluku.  17 

Imate li kakvih prigovora na usvajanje ovih dokumen ata, osim brojeva, jer 18 

tu ima novih elemenata, gospodine Josse. 19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa ja ne vidim zašto b i Obrana ulagala 20 

prigovor. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 22 

Mi ćemo sada završiti i nastavit ćemo sutra. 23 

Gospodine Josse, ja pretpostavljam da nema nikakvih  novih problema pri 24 

dovo ñenju sljede ćeg svjedoka ovamo, da d ā svoj iskaz. 25 

 26 
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 28 

 29 

 30 
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Pitanja u vezi sa dokaznim materijalom 

sreda, 05.04.2006.  Predmet br. IT-00-39-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. JOSSE: [simultani prevod] On je u Pritvorskoj je dinici, ja sam 1 

razgovarao s njim, mogao sam do njega do ći, i koliko znam danas popodne će mi 2 

opet biti omogu ćen, odnosno, ve čeras, kontakt s njim. I on će biti ovdje, 3 

spreman za sutra ujutro. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavljamo sutra u  09.00h. 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 6 

... Sednica završena u 13.46h. 7 

Nastavak zakazan za četvrtak,  8 

06.04.2006., u 09.00h. 9 
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